Chapter 1. Module 6: Arranging a
meeting
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Module 6: Arranging a meeting

he Meeting Module (MTG) will provide you with the skills needed to arrange meetings or social
gatherings, to greet people, to make introductions, and to accept or decline invitations in Chinese.

Before starting this module, you must take and pass the TRN Criterion Test.

The MTG Criterion Test will focus largely on this module, but material from ORN, BIO, MON, DIR,
TRN, and associated resource modules is also included.

Objectives

Upon successful completion of this module, the student should be able to

1.

2.

9.

Give the English equivalent for any Chinese sentence in the MTG Target Lists.

Say any Chinese sentence in the MTG Target Lists when cued with English equivalent.

. Make and respond to introductions with appropriate polite questions and answers.
. Make phone calls and leave messages.

. Arrange a meeting (time and place) with someone by talking with him or his secretary either in

person or by phone.

. Request that the time of a meeting be changed.
. Invite a person to lunch, deciding on the time and the restaurant.

. Arrange a social gathering for a specific time of day, inviting guests to his home and encouraging

them to accept the invitation.

Greet guests upon their arrival at his home.

10.Accept/decline a social/business invitation with the appropriate degree of politeness.
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Unit 1 Target List

Wei, ni shi Zht K&ézhang ma?

R, REARRIR 2

Hello. Are you Section Chief Zht?

Shi. Nin shi néiwei?
Bo &MWL ?
Yes. Who is this, please?

W0 shi Weilian Mading
KERBERT

I’m William Martin.

Ou, Miding Xiansheng, hio jiti bu jian.
B, 57T 0%, FARR,

Oh, Mr. Martin—I haven’t seen you for a long time.

Wo you dianr shi xiang gén nin dangmian tantan.

HA R R EEREE Ao

I have something I would like to talk with you about in person.

Nin you gongfu meiyou?

TBRWKRE?

Do you have any free time?

Shénme shihou dui nin héshi?

MRS IR EE ?

What time would suit you?

Sandian bi lidngdian fangbian yidianr. Yinwei wo yihuir chiiqu, yéxu lidngdian huibulai.

—RLEMFE S E—FR. AR—8REE, BetmmaErik,

Three would be more convenient than two. Since I’'m going out in a little while, I might not
be able to get back by two.

Name#wo sandian zhong zai l6uxiade huikéshi déng nin.
ABEE, B =FEER THEEEEF,

Well then, I’1l wait for you in the reception room downstairs at three o’clock.
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10.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

huidelai
BIED

to be able to get back in time

kong(r)

Z2(52)

free time, spare time

l6ushang

Bt

upstairs

shangliang

[

to discuss, to talk over

you kong(r)

BZE(R)

to have free time
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Unit 2 Target List

Wei, Mgidast.
IR, 2R B0

Hello. Department of American and Oceanic Affairs.

W shi Jianada Dashiguande Qidozhi Daféi. Wo you yijian shi xiang gén Wang K&zhang
jiang-yijiang.

REMERAKEENG DEIF. B —HFEREMRE—H,

I am George Duffy of the Canadian Embassy. I have something I would like to discuss with
Section Chief Wang.
Wang K&zhang xianzai zai kai hui. Déng ta kaiwan hui wo gaosong ta géi ni hui dianhua.

IRRFEEERE, FWRATENSHSHAIREEL,

Section Chief Wang is at a meeting now. When she is finished with the meeting, I will tell
her to return your call.
Hao, xiéxie ni.

o, SR

Fine. Thank you.

Bii xié.
A5t

Don’t mention it.

Ni da dianhua laide shihou wo méi shijian gén ni shud hua.
{R¥T B AR AR E T2 B R BRRER 55

When you called here, I didn’t have time to speak with you.

Mgéi guanxi.
R

It doesn’t matter.

W0 géi ni da dianhuade mudi shi xiang gén ni dangmian tantan.
Bt B EERIRIRE E Ko

The reason I called you is that I would like to talk with you in person.

Ni mingtian néng bu néng dao wo zhér 1ai?

TRBARBENBERITRE RAR ?

Can you come over here tomorrow?
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10.

11.

Keéyi. Mingtian shénme shihou dou kéyi.

TRBHRBERBERITNE AR ?

Yes. Any time tomorrow would be fine.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

guanxi

EAfE

relation, relationship, connection

jiang hua
BB

to speak, to talk; a speech

lingshiguan
HELE

consulate
shiqing (yijian)

=18 (—fF)

matter, business, affair

sizhang

EIE=

department chief

you guanxi

AR

to relate to, to have a bearing on, to matter
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Unit 3 Target List

Wo xidng xiage Xmgqiliu qing nin dao women jia lai chi ge bianfan.
BAETMEE HA7 G 18R F ISR AR 128 B k.

I would like to invite you to come to our house for a simple meal on Saturday of next week.

Nin hébi zhéme keqi?

BEWSEEEER ?
Why is it necessary to be so polite?

W you yige Mé&iguo péngyou zai Taiwan Daxué jido shii. Hén xidng géi nimen liangwei
jiéshao jieshao.

BE—(EZBERRTERER2HE. RBEBIRFIMALIHE T,
I have an American friend who teaches at Taiwan University. I would very much like to in-
troduce the two of you.

Na tai hao le!

R T !

That’s wonderful!

W6 hén xiwang gén ni péngyou tantan.

HARF LEIR IR 5K

I wish very much to talk with your friend.

Buguo, kongpa wode Yingwén bu xing.
o, BRI ITo

However, I’m afraid that my English isn’t good enough.

Budan shudde bu hao, you shihou y¢ tingbudong.

MBS, BRELEETE,

Not only don’t I speak well, (but) sometimes I can’t understand what I hear either.

Ni shuode gén M¢iguo rén yiyang hao.

TRERIS ERSERE A —1%o

You speak as well as an American.

Wo méi qing shénme rén; hén suibian.
HOREBHEEA ; 1REEE,

I haven’t invited anyone special; it’s very informal.
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10.

11.

12.

13.

Na jiu xian xi¢ le.

ABRLSEH T o

Well then, I’1l thank you in advance.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

bu tong
NG

to be different

cha
-+
R

tea

chi fan
IZ 8%

to eat, to have a meal

danshi

B2

but

érqié

me

furthermore, moreover

fan
Ek
(cooked) rice
he

15

to drink

jiao shi
HE

to teach

(not presented on C-1 and P-1 tapes)
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Unit 4 Target List

Hé Jiaoshou, huanying, huanying.Qing jin.

AR, #ull, Bl i,

Professor Hollins, welcome. Please come in.

Zhe shi yidian xido yisi.

EKEE ;\\lj—-l_ J\/§\/EI_EJ\O

Here is a small token of appreciation.

W zhidao nin xihuan shanshui hua.

FAEREELKE,

I know you like landscape painting.

Tebi¢ qing péngyou géi nin huale yizhéng.

RHEBAR R GIEE—

I asked a friend to paint one especmlly for you.

Zhéiwei shi He Jidoshou, zai T4ida jido shi.
ENERHEE, FaRH=.

This is Professor Hollins, who teaches at Taiwan University.

Jityang, jityang.
A4, Al

Glad to meet you.

W0 hai you hén dud bu shouxide difang yao xiang nin gingjiao.
BEARSIERIM S ZAEFEH.

There is still much I’'m not familiar with that I need to ask your advice about.

Xiwang yihou you jthui dud jianmian.
HELRBREZ RE,

I hope that in the future we will have an opportunity to meet more.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)
fangfa

VAP

method, way, means
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10.

I1.

12.

fazi
e

method, way

huar

=57

painting (B¢ijing pronunciation)

qing zuo
==
el

please sit down

shehuixué

HEE

sociology

tushiiguan
EES
library

Zuo
/\%

to sit

10
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1.

Unit 5 Target List

Wai.
B

Hello.

NCEEE

%,%“$E7&%&ﬁ7§ﬁ£o

Hello. Is this the Ministry of Foreign Affairs? I want to speak with Department Chief Lin.

Nin shi nér a?

ISR 7

Who is this?

W0 shi Faguo Shangwu Jingjiguan.
R AEBHIEEE

I am the French Commercial/Economics Officer.

Lin Sizhang zh¢ihuir bu zai. Nin yao liti ge huar ma?

MBI REE R,

Department Chief Lin is not here at the moment. Would you like to leave a message?

W0 ba ninde dianhua haomar xiéxialai.
HIBEERERAEE N2

I’1l write down your phone number.

Duibugi, ni gangcai g&i wo da dianhua, wo b zai.
HARES, (RRIFHRERITER, BT

I’m sorry. When you called me just now, I wasn’t in.

W néitian gén nin yuehaole jintian dao nin bangdngshi qu tantan.

AR BB 7S REIPNEEK Ko

The other day I made an appointment with you to go to your office today for a talk.
Yiwei wo you yijian yaojinde shi, sudyi bu néng jintian qu.
HEHRE—MHERNSE, FRUTRESXE.

Because I have an urgent business matter, I can’t go today.

Gai dao mingtian xing bu xing?

11
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10.

HERRITAT?

Would it be all right to change it [the appointment] to tomorrow?

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)
haishi
B2
still
waiguo
[

foreign, abroad

waiguo rén
PANETPN

foreigner (non-Chinese)

wzi (yijian)
EF (—fE)

room

yao
A

one (telephone pronunciation)

12
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Unit 6 Target List

Women dao Dongmén Canting qu chi zhongfan, hdao bu hao?

KR RFIBREICTER, A4 ?

Let’s go to the East Gate Restaurant to eat lunch. Okay?

Dongménde cai méiyou Dahuade cai name hao.
ERPIRIZIR B RER LT

The food at the East Gate isn’t as good as the food at the Great China.

Suiran bu tai hdo, késhi 1i zheli jin.
%ﬁ§*7r7@1¥; —_{IEIE'@JEL__%LO

Even though it [East Gate] is not too good, it is close to us.

Hai you yige xin kaide fanguanzi li women zheli geng jin.
EA—EFFHREREE F RIS E B,

There is also a newly opened restaurant that is even closer to us.

Tamen nalide cai feéichdng hao. Jintian wo qing ni dao nali qu chi.
EFIBREFIERL . SRIGBMEIFREERIZ

The food there is extremely good. Today I am going to invite you to go there to eat.

Na b hio yisi!
%BT&%/\_’\IQ\ .

I can’t let you do that! (That would be too embarrassing!)

Dahuade cai you hdo you pianyi.
RERNIF N EHo

The food at the Great China is both good and cheap.

Y¢ you haoxi€ cai biéde difang chibuzhao.

RIS R R T 12 Ao

They also have a good many dishes that you can’t find (at) other places.

Ni shuode difang yiding hao.

TRERAVHITT —RE 4T o

Any place you suggest is sure to be good.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

13
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10.

11.

12.

bu yiding
T

not necessarily; it’s not definite

kanfa

EA
opinion, view
wanfan
B8R

supper, dinner

xiangfa

A

idea, opinion
yixié
— itk

some, several, a few

zaofan
PR

breakfast

zuofa

(S

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

way of doing things, method, practice

14
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Unit 7 Target List

W0 you yijian shi xiang gén nin dating dating.
BRE— SR RIEGFTER T,

I have something I would like to ask you about.

Tingshud nin nabian xin laile yiwei Fang Xiansheng; tade mingzi wo wangji le.

REREHBER R T — U A RE ; IR FIISE 1o

I have heard that you recently had a Mr. Fang join you. I have forgotten his given name.

Bu cuo, Fang Déming shi shangge libai pai dao women zhéeli laide.
AiE, HERAR LEEFREIRMEE KA.

That’s right. Fang Déming was sent over here last week.

Zénme? Ni rénshi ta ma?

TREE ? IRERER NS 2

Why? Do you know him?

W shi Jiazhou Daxué biyede.
BRENMINARZEZKRT,

I graduated from the University of California.

Ni néng bu néng mashang dao wo bangongshi 14i?

TREERNBESS LRI REZR ?

Can you come to my office right away?

Me¢i wenti. Chabuduo bange zhongtou jiu dao.
2B, EANZH(EEBERE

No problem. I’ll be there in about half an hour.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)
jide
5019

to remember

rénde
S yl=
S

to recognize, to know (alternate word for rénshi)

15
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renshi zi
=St
Sos 7

to know how to read (literally, “to recognize characters”)

wang
—

JON

to forget (alternate word for wangji, especially in the sense of forgetting to DO something)

wanquan

[ AN
JG3E

completely
xidngqilai

RV LS

to think of, to remember

zudyou
KB

approximately

16
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Unit 8 Target List

Wai, zhéi shi Libinsi.
R, EEEE A
Hello. This is the Protocol Department.

Wei, wo shi Laideng Dashide mishu.

, MEREARENIMS.

Hello. I am Ambassador Leyden's secretary.

Dashi jiezhao nimende gingti¢ le.

REEEEZIRPIBEEN T o

The ambassador received your invitation.

Hén keéx1 ymwei ta you shi, Bayué¢ jitthao bu néng lai.
RAMERBMES, NBFRTBER,

Unfortunately, because he has a previous engagement, he cannot come on August 9#

Qing ni zhudngao Qido Buzhang.

R IME S aREl Ko

Please inform Minister Qiao.

Hén baogian.
R,

I’m very sorry.

Hén yihém ta bu néng lai.
/L_.\ b TJ@Z_ Hb O

We very much regret that he cannot come.

W ti ni zhudngao yixia.
HEIRES— T

I will pass on the message for you.
Xiwang yihou zai zhdo jthui juyiju ba.
HELBREREER—RIE,

I hope that later we will find another opportunity to get together.

Zhén bu gido, méi banfa qu.

17
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10.

BTG, RitAELK.

I really couldn’t make that; I have no way of going.

Women you jige tongxué jihua dao Changchéng qu wanr.

BB R ERZEE B RIMETT R,

A few of us students are planning to go to the Great Wall for an outing.
ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

dajia

AR

everybody, everyone

jiedao

=3

to receive (alternate form of ji€zhao)

tongshi

BE=

fellow worker, colleague

yInggai

FEs

should, ought to, must

18
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Unit 1

References

Reference List

WEéi.

L

Hello.

Wai, ni shi Zht K&zhang ma?

%, (REREHRE?

Hello. Are you Section Chief Zha?

Shi. Nin shi néiwei?

o IEEMAL?

Yes. Who is this, please?

W0 shi Weilian Mading.

KERBERT .

I’'m William Martin.

Ou, Mading Xiansheng, hio jiti ba jian. Ni hio a?
B, BTkE, FANR. (R
Oh, Mr. Martin—I haven’t seen you for quite a while. How are you?
Hao. Ni hdo a?

§fo {Ruri 2

Fine. How are you?

W0 you dianr shi xiang gén nin dangmian tantan.
AR R E RIS E S

I have something I would like to talk with you about in person.

Bu zhidao nin you gongfu meiyou.

AREER IR EZH,

I don’t know whether you have the time or not.

You gongfu.

BIK,

I have the time.

Shénme shihou dui nin héshi?

RS IR EE 7

What time would suit you?

Jintian, mingtian dou kéyi.

19
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SR, BAREA ML
Either today or tomorrow would be fine.

5. A: Jintian xiawu liangdian zhong fangbian ma?

SR N FmELET @ 7

Would two o’clock today be convenient?
B: Sandian bi lidngdian fangbian yidianr.

— RELE M RG S (B—%a o

Three would be more convenient than two.

6. B: Yinwei wo yihuir chiqu, yéxu lidangdian huibulai.
/\\ ﬁ E-E/ﬁf) Dti:m E@Z:EKO
Since I’'m going out in a little while, I might not be able to get back by two.
7.  B: Name, wo sandian zhong zai louxiade huikéshi déng nin.
ABEE, R=RETETHNEEEFE.
Well then, I’ll wait for you in the reception room downstairs at three o’clock.
A: Hao, sandidn jian.
0F, =R
Fine. I’ll see you at three.
Additional Vocabulary

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8. huidelai

Bl

to be able to get back in time
9. kong(r)

228

free time, spare time

10. l6ushang
B
upstairs

11. shangliang

B=

to discuss, to talk over
12. you kong(r)

BZER

to have free time

*The remaining sentences in this exchange occur on the C-1 tape.

20
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bi
dangmian
dui

gongfu
héshi
huibulai
huidelai
huikeshi (huikéshi)
kézhang
kong(r)
l6ushang
l6uxia
name
shangliang
tan

wéi

yexu

yihuir

you gongfu

you kong(r)

chtikdu gongst
hui keé

X1€

you yong

Vocabulary

Lt
EH
#
Thk
o
IR
EIEEFN

7ol

5T

P

BINK
BZER

compared with, than

in person, face to face

to, towards; with regard to, with respect to
free time, spare time

to be suitable, to be appropriate, to fit
to be unable to get back

to be able to get back in time
reception room

section chief

free time, spare time

upstairs

downstairs

well, then, in that case

to discuss, to talk over

to chat, to talk about

hello (telephone greeting)

perhaps, maybe

a moment

to have free time

to have free time

(Introduced on C-2 and P-2 tapes)

export company
to receive guests
several, some

to be useful

21



Module 6: Arranging a meeting

Reference Notes

Notes on Ne1

1. B: Wéi
L
Hello.
A: Wai, ni shi Zht Kézhang ma?
IR, REARTHRIES?
Hello. Are you Section Chief Zha?
B: Shi. Nin shi néiw¢i?
o 1EZWRMGL?
Yes. Who is this, please?
A: WO shi Weilian Mading.
KERERT
I’'m William Martin.
B: Ou, Mading Xiansheng, hio jiti bt jian. Ni hio a?
B, BTHkE, GANR. (RErl?
Oh, Mr. Martin—I haven’t seen you for quite a while. How are you?
A: Hao. Ni hao a?
9o {RGFH 2

Fine. How are you?

Weéi is a greeting used in telephone conversations for “hello.” Some speakers pronounce this greeting
as wai. Unlike most Chinese words, wéi has no fixed tone. The intonation varies according to the
speaker’s mood.

Keézhang: K& means “section,” and zhang means “head of an organization.” Here are some examples
of how -zhang, “chief,” “head,” is used:

ke %4 section
kézhang ;Fgl_g section chief
chu m division
chuzhang m = division chief
Xuéxiao 2 BJE school
xiaozhang 3“5 = principal, headmaster

Nin shi né¢iwei? Note the use of the polite terms nin and néiwéi. In the English translation, politeness is
expressed by the use of the more indirect “Who is this” instead of “Who are you” and also by “please.”

.....

22
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Notes on Ne2

2. A: W0 you dianr shi xidng gén nin dangmian tantan.
HEM T ERIRIEEmaAHKo
I have something I would like to talk with you about in person.
Géen: In No. 2 the word gén is a prepositional verb translated as “with.” The preposition gén, “with,”

differs from the conjunction gén, “and,” in two important ways: a) where stress may be placed b)
where the negative may be placed.

a. When gén is used as the conjunction “and,” both items being joined are stressed and keep their
tones. When gén is used as the prepositional verb “with,” a pronoun which follows is unstressed
and loses its tone. Notice the contrasting tones on ta in the following sentences:

FERMHERZR T o
W gén ta dou lai le.
HEIRM2R,

W gen ta lai.

Both he and I came.

I’ll come with him.

b. To make negative a sentence containing the conjunction gén, “and,” the negative is placed with
the main verb. In sentences containing the prepositional verb gén, “with,” the negative precedes
the prepositional verb. (You have seen this pattern with other prepositional verbs, for example,
zai [see BIO, Unit 2, notes on Nos. 8—11].) Notice the contrasting positions of the negatives in
the examples below:

FERMER R A o
Wo gén ta dou méiyou qu.
BRBRME,

W0 méiyou gén ta qu.

Neither he nor I went.

I didn’t go with him.

Dangmian means “face-to-face.” Literally, dang means “in the presence of,” and mian means
4‘f
ace.

Notes on Ne3

3. A: Buzhidao nin you gdongfu meiyou.

Z_%DJ\_/L:\EIHE/R o

I don’t know whether you have the time or not.

B: You gongfu.

BIK,

I have the time.

Gongfu, “time,” “free time,” “leisure time,” refers to a period of time during which a person is free,
in the sense that his work may be interrupted.

Now you know three words for “time”: shihou, shijian, gongfu Shihou may be used for either a point
in time or an amount of time.

Ni shénme shihou zou?

23
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R EERHRRE 2

When are you leaving?

Zuo huoché yao zou dudshao shihou?

PNEBBEZDEHE?

How long does it take to go by train?

Shijian refers to any amount of time, including the time when a person is free.

Cong zher dao feijichang yao dudshao shijian?

WERRIRIEISEZ DR ?

How long does it take from here tot he airport?

Jintian méiyou shijian qu.
SRRLERR—E,

There isn’t time to go today.

Gongfu, however, is used only for amounts of time which a person has available for his own use.

Ni you méiyou gongfu gén wo tantan?

IE GE R ?

Are you free to talk with me?

Notes on Ne4

4. A: Shénme shihou dui nin héshi?

HEERHES IR G ?
What time would suit you?

B: Jintian, mingtian dou kéyi.

SR, BARER L.

Either today or tomorrow would be fine.

29 ¢ 99 ¢

Dui, “to,” “towards,” “with regard to,” “with respect to,” is a prepositional verb which originally meant
“facing.” In modern Chinese, its object introduces either the target of the action or the thing concerned.
Contrast this with gé&i, “for”: the object introduced by géi receives the benefit of the action. These
generalizations may help you sort out some of the differences between dui and géi. You might find

it helpful to memorize some examples, as well.

* dui INTRODUCING THE TARGET OF THE ACTION (“to”)

Nide hua shi dui shéi shuode?

To whom were you speaking?

{RRVEE 2 B 5HEE7 A,

Ta dui w hén keéqi.

24
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IR R

He is very polite to me.

Ni dui wo tai hdo.
IR RUF -

You are too good to me.

* dui INTRODUCING THE THING CONCERNED (“with regard to,” “with respect to”)

Shénme shihou dui nin héshi?

R RS S S 2

What time suits you?

Shénme shihou dui nin fangbian?

T EERHERIE 5@ 7

What time is convenient for you?

Notice that the English is “for you” in the last example, but in Chinese you must say “What time
is convenient with regard to you?”

« g¢i INTRODUCING THE BENEFICIARY

W géi ta xi€le xin le.
PR 715 T o

I wrote him a letter.

Zheé shi yizhang shikuaide, qing ni géi wo huanhuan.

B AR THERY, SRISHREIIRR,

Here’s a ten-dollar bill. Please change it for me.

Qing ni géi wo xi¢€ nide dizhi.
SR ITMIa TR RAYHELE,

Would you write down your address for me, please?

Héshi is an adjectival verb meaning “to fit,” “to suit,” “to be suitable/appropriate.” When trying
on clothes in a store, you might say Zhéige bu héshi, “This doesn’t fit.” In another situation, héshi
could be translated very freely as “best”: Néitian dui nin héshi? “What day would be best for you?”

Note on Ne5

Sandian bi liangdian fangbian yidianr: Bi is a prepositional verb used to make comparisons between

two things which are different. n translating, you may find it helpful to think of bi as the English
'A different pattern is used to say that two things are the same. (See MTG, Unit 3, notes on Nos. 4-5.)
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“compared with” or“than.” Notice that the bi phrase precedes the adjectival verb or another predicate
in a sentence.

Sandian bi liangdian fangbian yidianr.
= g MRS FE—R 5o
3 o’clock than compared with 2 o’clock more convenient.

“Three is more convenient than two.”

Ta bi wo you gongfu.
ftt g £59 B Ko
he than compared with I have free time

“He has more free time than I do.”

The two elements being compared may be nouns, pronouns, verb phrases, or even full sentences.
Actually, all elements Joined by bi act as nouns, as seen in the English translations of the examples

below.
Zuo feiji bi zuo huodche kuai.
AR g AN EE o
ride plane than compared with ride train fast.

“Going by plane is faster than going by train.”

Ni lai bi WO qu fangbian.
(GBS i RE 718
you come than compared with Igo convenient.

bl

“It’s more convenient for you to come than for me to go.’

Notes on N26

6. B: Yiwei wo yihuir chiqu, yéxu lidngdian huibulai.

HARH—ERHE, LIFrmEsEAR,

Since I’'m going out in a little while, I might not be able to get back by two.

Yihuir, “a little while”: When r is added to a syllable ending in i, the pronunciation changes to /er/.
Yihuir is actually pronounced yihuér.

Sentence placement of time phrases: Wo yihuir chiiqu is translated as “I’m going out IN a little while.”
Contrast this with wo chiiqu yihuir, “I’'m going out FOR a little while.”

Let’s review the placement of different kinds of time expressions in a Chinese sentence.

If you want to say when something happens (“yesterday”) or in how long something happens (“in two
years”), you are using time phrases which in Chinese are considered to be POINTS IN TIME.

Not only is a time phrase such as “two o’clock” a point in time, but a phrase such as “five days” can
also be a point in time if the focus is on the end of this period of time.

’To say “A is not as ... as B,” you use a different construction, which you will learn in MTG, Unit 6, notes on No. 2.
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In English, this focus is expressed by “in five days,” “by the end of five days,” or “at the end of five

days.”

In Chinese, you do not need to use words such as “in,” “at,” or “by” because the position of the time

phrase in the sentence indicates the meaning.

Time phrases which are considered points in time are placed BEFORE THE VERB.

* WHEN (a point in time)

W0 zuétian kanjian ta le.

HHERBRMT -

I saw him yesterday.

W0 conggian laiguo zheli.

FAERIHRIBIE R,

I have been here before.

W0 liangdidn zhong huilai.

T AL (o] 2,

I’11 be back at two o’clock.

W0 yidian zhong huibulai.

H—RhEE O 2R,

I can’t make it back by one o’clock.

* AT THE END OF/BY THE END OF (a period of time which is treated as a point in time because

the focus is on the end point)

W0 santian jiu zuowan le.

H=RAH5E T o

I finished doing it in (by the end of) three days.

W6 wiifén zhong jiu zou.

HRADERE

I’'m leaving in (at the end of) five minutes.

Ni jitian huilai?

()5 FNEIE

In (at the end of) how many days will you come back?

i dudjiu kéyi xiéwan?

R ARILIR5E ?

How long will it be before you can finish writing it? (by the end of how long)
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On the other hand, phrases which express CONTINUATION OF TIME have a different place in
sentences. To express an amount of time which passes, put the time expression AFTER THE VERB.

* DURATION (the length of time something continues)

W6 xidng gén ta tan yihuir.
FRBRMEHA—& R

I would like to talk with him for awhile.

Ta zai Xianggang zhule yige xingqi.
tESEET —EEH,

She stayed in Hong Kong for one week.

» TIME SINCE (the length of time which has passed since something happened)

Ta sile sannian le.

T =F 7T,

He died three years ago.

Wo zuowénle yige zhongtoéu le.

P57 —EERE T o

It has been an hour since I finished.

Because yihuir follows the verb in wo chiiqu yihuir, it indicates the length of time which will pass
after I go out (chiiqu). Yihuir precedes the verb in wo yihuir chiiqu, indicating when I will go out
(“in a little while”).

Yeéxi literally means “perhaps.” The word is often used where “may” or “might” would be appropriate
in English.

Yéxu liangdian huibuléi, “I might not (be able to) get back by two”: Notice that this expression
liangdian, in time-when position, before the verb, means “by” a certain time. Other time phrases in
this position may also mean “by” a certain time.

Huibulai is another form of huildi, “to come back.” Compound verbs of result may be split by the
negative bu or the syllable de. Huilai may become either huidelai, “can come back,” or huibulai, “can’t
come back.” These two forms are called the potential forms of the verb; that is, the meaning “can/
be able to” or “cannot/unable to” becomes part of the meaning of the compound. The following are
examples of compound verbs of result and their potential forms.

huilai [O] % to come back
huidelai @{HEIC;E able to come back
huibulai [O] 7[:% not able to come back
kanjian EE to see
kandejian =18 able to see
kanbujian E;ﬁﬁ. not able to see
laideji ;E,’HE'C& able to make it on time
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laibuji Ve not able to make it on time

zudowan 'T&;TE to finish doing
zuodewan 'TS&?%E‘;:E able to finished doing, able to be completed
zuobuwan 13&7{:5_—3 not able to finish doing, not able to be completed

The verb laideji/laibuji does not occur without the inserted -de- or -bu-.

Compound verbs of direction may also occur in the potential form:

nabushanglai %Z{J:;E can’t carry up Lto Where you are] (i.e., be-
cause something is too heavy or bulky)
kaideshangqu F’ﬁ,’fﬁ%if can drive up [away from you] (i.e., it is not too steep)
kaidechilai F%E,’H‘Elc L_Im_l 5'5 can drive out (i.e., the parking place is not too tight)
nabuxialai gz:‘lt % can’t get [it] down (i.e., because

it is too high, bolted on, etc.)

zoudexiaqu /:kE'/T%E‘—Ff can walk down (i.e., because it is not too far or too steep)

Notice that the last syllables of these compound verbs (except for toneless qu) have full tones when
they occur with -de- and -bu-.

Notes on Ne7

7. B: Name, wo sandidn zhong zai l6uxiade huikeshi déng nin.
ABEE, R=RETETHNEEEFL.
Well then, I’ll wait for you in the reception room downstairs at three o’clock.
A: Hao, sandidn jian.
by, =FRo

Fine. I’ll see you at three.

Word order: The first sentence of exchange 7 illustrates the rule TIME—PLACE—ACTION.

Huikeéshi is also pronounced huikéshi.

Notes on Additional Required Vocabulary

8. huidelai

EIEES

to be able to get back in time
9. kong(r)

5
free time, spare time

10. l6ushang

Bt

upstairs
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11. shangliang
)=
to discuss, to talk over

12. you kong(r)
BZER

to have free time

Here are some sentences illustrating the use of these vocabulary items:

Ni sandidn zhong huidelai huibulai?

IR =RG8E[0lfF 2R [E] 2K,

Can you make it back by three o’clock?

Loéushang hai you rén?

1B EEB A

Are there still people upstairs?

W0 xiang hé ni shangliang yijian shi.

WM IR E.

I would like to talk over a matter with you.

Ni jintian xiawt you kongr ma?

RS RN FRZER,

Do you have time this afternoon?
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Drills

Substitution Drill

1. W0 you dian shi xiang gén nin dangmian tantan.

ﬁﬁ/n\%lu\ /u\éﬁ_ljlilj\o

I have something I would like to talk with you about in person.

Cue Zhang Ké&zhang
VR EIN

Section Chief Zhang

W06 you dian shi xiang gén Zhang K&zhang dangmian tantan.

HA RBFEERE R I E R,

I have something I would like to talk with Section Chief Zhang about in person.

2. W0 you dian shi xiang gén Zhang Kézhang dangmian tantan.

HA REFRRREHK S Em R,

I have something I would like to talk with section chief Zhang about in person.

Cue ta

it/ 4t

he/she

W you dian shi xiang gén ta dangmian tantan.
%Z/E/n\ /u\ﬁﬁfm/yméﬁliilko

I have something I would like to talk with him/her about in person.

3. W0 you dian shi xiang gén ta dangmian tantan.
ﬁﬁ/n\%lu\ﬁﬁ'ﬂﬂv é E—LJL—\L,J\O

I have something I would like to talk with him/her about in person.

Cue Wei Wiiguan
BEE

Officer Wei

W0 you dian shi xiang gén Wei Wiiguan tantan.

BAERFERBERE XK.
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Cue

Cue

Cue

I have something I would like to talk with Officer Wei about in person.

W0 you dian shi xiang gén Wei Wuguan dangmian tantan.
HAERSFEERNE S ER%.

I have something I would like to talk with Officer Wei about in person.

Wang Shaoxiao
FOR

Major Wang

W you dian shi xiang gén Wang Shaoxiao dangmian tantan.
HAERSFBEEDORIEKK,

I have something I would like to talk with Major Wang about in person.

W0 you dian shi xiang gén Wang Shaoxiao dangmian tantan.
ﬁﬁ/\\\$/u\EEE/J\$§% E—LA,—I«,AO

I have something I would like to talk with Major Wang about in person.

Lin Xiansheng

MIE

Mr. Lin

W0 you dian shi xiang gén Lin Xiansheng dangmian tantan.

HAE REREMEE I E R,

I have something I would like to talk with Mr. Lin about in person.

W0 you dian shi xiang gén Lin Xiansheng dangmian tantan.

WA REEEMEE I ERK,

I have something I would like to talk with Mr. Lin about in person.

Liu Keézhang
XRHS

section chief Liu

W you didn shi xiang gén Lit Kézhang dangmian tantan.

A REEEN RS mE R,

I have something I would like to talk with section chief Li1 about in person.

W06 you dian shi xiang gén Lit Kézhang dangmian tantan.

A REEENRHS S E XK.
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I have something I would like to talk with section chief Lit about in person.

Cue Hi taitai
BAARK

Mrs. Hu

W0 you dian shi xiang gén Hu taitai dangmian tantan.
HE R FEEARAKEER K.

I have something I would like to talk with Mrs. Hu about in person.
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Transformation Drill

Nin mingtian 1ai ma?
ITBERR TG ?

Are you coming tomorrow?

Bu zhidao nin mingtian 1ai bu 1ai.
VB EN NP

I don't know whether you are coming tomorrow or not.

Ta zou le ma?

ftb/ ot E 705 7

Has he/she gone?

Bu zhidao ta zou le meiyou.

AREM/ME T R B

I don't know whether he/she has gone or not.

Nin you gongfu ma?

BRIHRE ?

Do you have free time?

Bu zhidao nin you gongfu meiyou.

Z_%DL_/L:\EIjJ%/X )

I don't know whether you have free time or not.

Ta zudtian qu le ma?

ftt/MRERE 705 2

Did he/she go yesterday?

Bu zhidao ta zuotian qu le meiyou,

ARLEM/MIERE T RE

I don't know whether he/she went yesterday.
Ta you qian ma?
ftt/ A s ?

Does he/she have money?

Bu zhidao ta you gian meiyou.
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ARIEf/ A ER B

I don't know whether he/she have money or not.

Ta hai yao ma?
fth/ 4R 2205, 2

Does he/she still want it?

Bu zhidao ta hai yao bu yao.
AFEM/ AT R AE,

I don't know whether he/she still wants it.

Ta mai le ma?

ftb/othSE 705, 7

Did he/she buy?

Bu zhidao ta mai le meiyou.

AREM/ MK T R B

I don't know whether he/she did buy or not.
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Transformation Drill

Drill

1. Shénme shihou dui nin héshi?

AR ESE ?

What time would suit you?

Cue sandian

—/1\\

3 o'clock
Sandidn dui nin héshi ma?
ZRNNEEER?
Would three o'clock suit you?
2. XTnqujT dui nin héshi?
HAJLW IR EE ?
What day of week would suit you?
Cue Xingqier
EHT
Wednesday
Xingqier dui nin héshi ma?
EHR"WEEERE Y
Would Tuesday suit you?
3. Zai jilou dui nin héshi?
TN IEEE ?
Which floor would suit you?
Cue wulou
AR e
fifth floor

Zai wulou dui nin héshi ma?
AN EEEN ?
Would the fifth floor suit you?
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4. Ne¢itian dui nin héshi?
NIEEE ?
What day would suit you?
Cue mingtian
SEPN
tomorrow
Mingtian dui nin héshi ma?
BRI IE&EN ?
Would tomorrow suit you?
5. Shénme shihou dui nin héshi?
T ABHMEXIEEE ?
What time would suit you?
Cue zaoshang
2E
morning
Zaoshang dui nin héshi ma?
B EWEEENE?
Would in the morning suit you
6. Shénme shihou dui nin héshi?
T ABHMEX IR EE ?
What time would suit you?
Cue wanshang
il
evening

Wanshang dui nin héshi ma?

B _EX R &N ?

Would in the evening suit you?

7. Jididn dui nin héshi?

IR IEEE ?

What hour would suit you?
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Cue shidian

+ =

1 o'clock

Shididn dui nin héshi ma?

TR EENS ?
Would 10 o'clock suit you?
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Response Drill

1. Shénme shihou dui nin héshi?

AR ESE ?

What time would suit you?

Cue jintian
A\
SN

today

Jintian, mingtian dou kéyi.
SR, BARER M.

Either today or tomorrow would be fine.

2. Jidian dui nin héshi?
JLE X EE&E?

What hour would suit you?

Cue sandian

— /T

3 o'clock

Sandidn, sidian dou kéyi.
E/ﬁ\) IE){_\__I\%BEJJ’XO

Either 3 or 4 o'clock would be fine.

3. Xtngqiji dui nin héshi?

EHRINIEEE?
What day of the week would suit you?

Cue Xingqiy1

EH—

Monday

Xingqty1, Xingqier dou kéyi,
E%/H\ ) /_:EE/\H_%BEJ’LXO

Either Monday or Tuesday would be fine.

4, Jihao dui nin héshi?
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JISNEEE?
What date would suit you?

Cue sihao

LS,

the fourth

Sihao, withao dou keéyi.
s, BsERLL

Either the fourth or the fifth would be fine.

5. Shénme shihou dui nin héshi?

AR ESE ?

What time would suit you?

Cue shangwt

EF

in the morning
Shangwti, xiawt dou keéyi.
EF, NFEEI L

Either in the morning or in the afternoon would be fine.

6. Néitian dui nin héshi?

RIEEE ?
What day would suit you?
Cue mingtian
BHX
tomorrow

Mingtian, houtian dou kéyi.

BAR, EREEAILL

Either tomorrow or the day after tomorrow would be fine.

7. Xingqiji dui nin héshi?
EHINIEEE ?

What day of the week would suit you?

Cue Xingqiliu
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28N

on Saturday

Xingqiliu, Xingqttian dou keéyi.
?E/\H ﬁEEE/\HEE%BEJJ’XO

Either on Saturday or on Sunday would be fine.
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Cue

Cue

Cue

Transformation Drill

Shénme difang dui nin fangbian?

A A N ESE 2

What place would be convenient for you?

léushang

%t

upstairs

l6ushang dui nin fangbian, haishi l6uxia dui nin fangbian?

B EXNESE, BB TNELE?

Would upstairs or downstairs be more convenient for you?

Shénme shihou dui nin fangbian?

AR ESE 2

What time would be convenient for you?

sandian

— /T

3 o'clock

Sandidn dui nin fangbian, haishi sididn dui nin fangbian?

_/n\'ﬂ%ij/u\jj_'fgy :LZ_:_IEIE/“\,ﬂ%X—_T/L,\jj_{E ?

Would 3 o'clock or 4 o'clock be more convenient for you?

Jihao dui nin fangbian?

Jl=

What date would be convenient for you?

lithao

B e |

/\NFT
the sixth

Liuhao dui nin fangbian, haishi qihao dui nin fangbian?

ﬁ%ﬁ%ﬂﬁ/u\ﬁfg: l_IEt—’fyﬁn_,\jj_{E ?

Would the sixth or the seventh be more convenient for you?

Néitian dui nin fangbian?
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XNEHB?

Which day would be convenient for you?

Cue mingtian

BAX

tomorrow

Mingtian dui nin fangbian, haishi houtian dui nin fangbian?

ARG @, ERERMEHE?

Would tomorrow or the day after tomorrow be more convenient for you?

5. Shénme shihou dui nin fangbian?

IEHE?

What time would be convenient for you?

Cue shangwt

EF

morning

Shangwt dui nin fangbian, haishi xiawu dui nin fangbian?

EFREHE, B T FRHEHE?

Would be in the morning or in the afternoon more convenient for you?

6. Xingqiji dui nin fangbian?

XNEHE?

What day of week would be convenient for you?

Cue Xingqisan

EH=
Wednesday

Xingqisan dui nin fangbian, haishi Xingqisi dui nin fangbian?

EHA=XWEHE, L2ERENETE?

Would Wednesday or Thursday be more convenient for you?

7. Jidian dui nin fangbian?

NEHB?

What day would be convenient for you?

Cue jiudian
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LR

6 o'clock

Jiudian dui nin fangbian, haishi shidian dui nin fangbian?

NREFE, TR+ RNEHE?

Would be 6 o’clock or 7 o'clock more convenient for you?
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Expansion Drill

1. Sandian fangbian yidian.

—RAE—=o

Three o'clock is a little more convenient.

Cue sidian
7o

4 o'clock

Sandian bi sidian fangbian yidian.
= /ﬁntt@ni\\j‘j_fg_nﬁ\\o

Three o'clock is a little more convenient than four o'clock.

2. Sanhao fangbian yidian.

E%E{E_uﬁno

He/she third is a little more convenient.

Cue witthao
Fak=;

number 5

Sanhao bi withao fangbian yidian.
=ShthAEHE—R.

He/she third is a little more convenient than he/she fifth.

3. Loushang fangbian yidian.

HEHE—R

Upstairs is a little more convenient.

Cue l6uxia

23N

downstairs
Loéushang bi l16uxia fangbian yidian.
LR E— =

Upstairs is a little more convenient than downstairs.

4.  Tade qian dud yidian.
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ftb/ MRV 2 — <o

He/she has a little more money.

Cue wode
A9
mine/my
Tade qgian bi wode dud yidian.

/oAy R L RAIZ — =6

He/she has a little more money than me.

5. Ta qu hdo yidian.
ftb/ MBI — <o

He/she went a bit better.

Cue wO

Ta qu bi wo qu hao yidian.
fth/ M AR ET — o

He/she went a bit better than me.
6. Ta da yidian.
fh/fth AK— =6

He/she is a bit older.

Cue w0

Ta bi wo da yidian.
/b LE AR — o

He/she is a bit older than me.

7. Zhéige da yidian.

X PR o
This one is a bit bigger.
Cue néige
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A

that

Zheige bi neige da yidian.
XN EEAB AR — o
This one is a bit bigger than that one.
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Expansion Drill

Ta shudde kuai yidian.
/1 15 IR — o

He/she speaks a little fast.

Ta shudde bi wo kuai yidian
ftt/ iR 1S L IR — =

He/she speaks a little faster than I do.

Ta laide zao yidian.
fth/HRAIF T — o

He/she came a bit earlier.

Ta laide bi wo zao yidian.
/MR LER R — o

He/she came a bit earlier than me.

Ta zo6ude wan yidian.
fth/ M EF IR — o

He/she leaves a little later.

Ta zoude bi wo wan yidian.
ftb/ M ER LR — o

He/she leaves a little later than me.

Ta zuode hao yidian.
/A0S T — o

He/she does a little better.

Ta zudde bi wo hdo yidian.
fth/ A4St Bl — =

He/she does a little better than me.
Ta maide shao yidian.
/it L5 D — =,

He/she buys a little less.

Ta maide bi wo shdo yidian.
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/SRS LT D — =6

He/she buys a little less tan me.

Ta maide dud yidian.
fth/ =S 2 — =

He/she sells a little more.

Ta maide b wo dud yidian.
/LS Z— R,

He/she sells a little more than me.

Ta xuéde man yidian.
fth/ 118 — o

He/she studies a little slower.

Ta xuéde bi wo man yidian.
/IS RIE— =

/10
He/she studies a little slower than me.
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Response Drill

Ni shénme shihou chiiqu?

TR LB R E ?

What time are you going out?

W yihuir jiu chuqu.
HE—=) LRl &

I'm going out in Just a little while.
Ni chiiqu duo jiu?

RHEEZ Ao

For how long are you going out?

W jiu chiiqu yihuir.
BREE—R) Lo

I'm Just going out for a little while

Ni shénme shihou chailai?

IR 2B R SR 2

What time are you coming out?

W0 yihuir jiu chiilai.
H—=) LRt R,
I'll be out in a moment.
Ni qu dué jiu?

REZA?

How long are you going?

W jiti qu yihuir.
KE—=) Lo

I'll just go for a while.

Ta shénme shihou 1ai?

fth/ st 2 B 2

What time does he/she come?

Ta yihuir jit 14i.
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ftt/ts—=) L o

He/she will be there later

Ta kan duo jiu?
ft/EZ XA ?

How long does he/she look at it?

Ta jits kan yihuir.
/M E—=) Lo

He/she just watches for a while.

Ni shénme shihou zou?

TR ABRE ?

What time are you leaving?

W yihuir jiu zou.
F—=)LRLE.

I'll leave in a while.
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Response Drill

Zhang Xiansheng mingtian huidelai huibulai?

KA EPAR[EIS RO AR ?

Will Mr. Zhang be able to come back tomorrow?

Zhang Xiansheng houtian cai huilai.

KAERRF [BIHK,

Mr. Zhang won't be able to come back until day after tomorrow.

Wang Niishi Xinggqisi huidelai huibulai?

TR ERPUEIEREIAK ?

Will Wang's wife be able to come back on Thursday?

Wiing Niishi Xingqiwi céi huilai.
F Ik,

Wang's wife won't be able to come back before Friday.

Li Tongzhi shiyidian huidelai huibulai?

E+—REHEREIRR ?

Will comrade Li be able to come back at 11 o'clock?

Li Tongzhi shiérdian cai huilai.
FRET R FEIEK,

Comrade Li won't be able to come back before 12 o'clock.

Lin K&zhang érshihao huidelai huibulai?
MEHR S EIFRE AR ?

Will Section Chief Lin be able to come back the 20th?

Lin K&zhang érshiythao cai huilai.
MEHR Z+—=F Bk,

Section Chief Lin will not return until the 21st.
Wei Shaoxiao zheige yue huidelai huibulai?
BORXNBEI1ERE AR ?

Will Major Wei be able to come back this month?

Wei Shaoxido xiage yué cai huilai.
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O TR FEXR,

Major Wei won't be back until next month.

Yang Xiansheng zaoshang huidelai huibulai?

WA ER ELIEREIARK ?

Will Mr. Yang be able to come back this morning?

Yang Xiansheng wanshang cai huilai.

Wtk EF Bk,

Mr. Yang will not be able to come back before this evening.

Zhao Tongzhi jintian huidelai huibulai?

R EES KEERE AR ?

Will Comrade Zhao be able to come back today?

Zhao Tongzhi mingtian cai huilai.
BREERAXRZF A%,

Comrade Zhao will not be able to come back until tomorrow.
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Expansion Drill

1. Name, wo zai zhér déng nin.

BA, FEX)LFE,

In that case, I'll wait for you here.
Cue in a moment

Name, wo yihuir zai zhér déng nin.

;@BQA) ﬁ_/ﬁ\) LEEJ L%:@zo

In that case, in a moment I'll wait for you here.

2. Name, wo zai léuxia déng ta.

WL, FIERE N/,

In that case, I'll wait for him/her downstairs.

Cue for a moment
Name, wo zai l6uxia déng ta yihuir.
A2, REETHFM/M—=) Lo

In that case, in a moment I'll wait for him/her downstairs.

3. Name, wo zai loushang déng ta.

L, FurErE L/,

In that case, I'll wait for him/her upstairs.
Cue at one o'clock

Name, wo yididn zhong zai loushang déng ta.

WL, FIERE LM/,

In that case, in a moment I'll wait for him/her upstairs.
4.  Name, wo zai ta nar déng nin.

A2, BrEft/2H8) LFEo

In that case, I'll wait for him/her at his place.

Cue for ten minutes

Name, wo zai ta nar déng nin shifén zhong.
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L, FAEM/ B LFE 25,

In that case, in a moment I'll wait for him/her at his place.

5. Name, wo zai ta jia déng nin.
L, HEM/IMMRFL,

In that case, I'll wait for you at his home.
Cue in a moment

Name, wo yihuir zai ta jia déng nin.
%BQA) ﬁ_/_ﬁ) LET@/Q@%.Q%;(@O

In that case, in a moment I'll wait for you at his home.

6.  Name, wo zai xidomaibu déng nin.
B, HAENEHFE,

In that case, I'll wait for you in the variety shop.
Cue for five minutes

Name, wo zai xidomaibu déng nin wifén zhong.
A, FENEEFER DT,

In that case, in a moment I'll wait for you in the variety shop.

7. Name, wo zai zheér déng ta.

A, FIEX) Lt/

In that case, I'll wait for him/her here.
Cue for a moment

Name, wo zai zhér déng ta yihuir.

B, FEX) LFM/M—=) Lo

In that case, in a moment I'll wait for him/her here.
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Unit 2

References

Reference List

Wei, MéidasT.

iR, EKF

Hello. Department of American and Oceanic Affairs.

W6 shi Jianada Dashiguande Qidozhi Daféi. Wo you yijian shi xiang gén Wang
K&zhéng jidngyijiang.
KEMBAANCEERNEG GEF. BE—HFEREIRE
E%_Eﬁo

I am George Duffy of the Canadian Embassy. I have something I would like to
discuss with Section Chief Wang.

Ou, ta xianzai zai kai hui.

B, MIRERE,

Oh, she is at a meeting now.

Déng ta kaiwan hui wo gaosong ta géi ni hui dianhua.

SN E R SRR IR E .

When she is finished with the meeting, I will tell her to return your call.

Hao, xiéxie ni.

gf, SR,

Fine. Thank you.

Bu xié.

At

Don’t mention it.

Duibugi, jmtian zaoshang ni da dianhua laide shihou wo zai kai hui, méi shijian
gén ni shud hua.

AR, SRFE LT EERNEERRERS, REHE
ER{RERERo

I’'m sorry. When you called here this morning, I was in a meeting and didn’t
have time to speak with you.

Méi guanxi. W0 zhidao ni hén mang.

~ N N 7,

RREfR. FRIEITEIT,

It doesn’t matter. I know you are very busy.

W0 géi ni da dianhuade mudi shi xidng gén ni dangmian tantan.

Bt E55 BRI E RN E E Ao
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10.

11.

12.

13.

The reason I called you is that I would like to talk with you in person.

Hao a. Shénme shihou a?

ol i S (-3

All right. When?

Mingtian dui ni héshi ma?

BAREHR @S 2

Would tomorrow be all right for you?

Mingtian xiawu shénme shihou dou kéyi.

BAR N EEBsRER PT LA,

Any time tomorrow afternoon would be fine.
Zai ndr jian ne?

TR R ?

Where shall we meet?

Ligdngdian zhong qing ni dao wo zher 1ai, xing bu xing?
ML s (TR ER, 17177
Please come over here at two o’clock. All right?
Hao. Mingtian liangdidn zhdng jian.

0o BHRMRLIE R

Okay. See you tomorrow at two o’clock.

Additional Required Vocabulary

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

guanxi

EAEEA

relation, relationship, connection
jiang hua
A0
to speak, to talk; a speech
lingshigudn
A A
THEEE
consulate
shiqing (yijian)
==
F18 (—H)
matter, business, affair
sizhang
A&
department chief

you guanxi

AR

to relate to, to have a bearing on, to matter
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bu xié
dashiguan
dianhua
guanxi
-jian

jiang

jiang hua
kai hui
kaiwan hui
lingshiguan
Meidast
méi guanxi
mudi

shi (yijian)
shiqing (yijian)
shud hua
sizhang
you guanxi

zal

chi
daxuéshéng
dianhua haoma
du jia

houlai

laodong

Qingbaost

shénghuo

tongyi

Vocabulary

T
AR

== =
FEno

B2

F

55

=
e
e
TRERE
=V =]
REER
Eliy

= (BRR)
S5 (BR)
BiEh
A&
BRAR
i

don’t mention it

embassy

telephone, phone call

relation, relationship, connection

(counter for matters, business, affairs)

to discuss (something), to talk about (something)
to speak, to talk; a speech

to attend a meeting

to finish a meeting

consulate

Department of American and Oceanic Affairs
it doesn’t matter

reason, objective, purpose

matter, business, affair

matter, business, affair

to speak

department chief

to relate, to have a bearing on, to matter

in the midst of (marker of ongoing action)

(introduced on C-2 and P-2 tapes)

7
REBLE
BEEYTE
R
Bk
B4R A
55
A

to eat

college student
telephone number

to spend one’s vacation
later

to do manual labor

Intelligence Bureau (part of the Ministry of For-
eign Affairs, PRC)

life

to agree
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Reference Notes

Notes on Ne1

1. C: Wei, Méidast.

IR, EREo
Hello. Department of American and Oceanic Affairs.

A: W shi Jianada Dashiguande Qidozhi Daféi. Wo you yijian shi xiang gén Wang
K&zhing jiangyijiang.
KEMEAXNEERNEGOEF. BE—HFEREIHNE
E%_Eﬁo
I am George Duffy of the Canadian Embassy. I have something I would like to
discuss with Section Chief Wang.

Mg¢idast: In Chinese, abbreviations are made up of one syllable from each word in a term. In M¢idasi,

méi stands for Mé&izhou (9%74‘“), “American continent.” Da stands for Dayangzhou (j(?i 7d‘|\|),
“Oceania” (the islands of the South Central Pacific, including Australia and New Zealand). The ending
sT means “department.” It is used only within organizations on the national level.

Dashigudn: The word guan means “building” or “establishment,” as in fangudn, an establishment
where food is sold. The examples below illustrate the use of guan.

dashi j( Tﬁ ambassador
dashiguan j( 'TE ﬁ“g embassy
lingshi GEES consul
lingshiguan %E %ﬁﬁg consulate
zhdnlan = %ﬁ exhibit
zhanlanguan = %ﬂ-—; ﬁ@ exhibition hall

Notice that the shi in dashigudn and the shi in [ingshiguan lose their tones.

Yijian shi: The counter -jian in this expression is also the counter for luggage. Yijian shi literally means
“a piece of business.”

Jiang and jiang hua: The English word “speak,” meaning the activity in general, must he translated
into Chinese with a verb and its GENERAL OBJECT: jiang hua In other uses, the verb “to speak,”
jiang, may be followed by a specific object or a phrase showing duration, or it may be changed into
a multisyllabic verb, such as jiangyijiang. Other verbs which are used the same way are shud hua,
xi€ z1, and nian sha.

Ta zai jiang Zhongguode shiqing.

fthiEsEP RIS,

He is talking about Chinese affairs.

Ta yijing jidngle bu shao.

tERE T D
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He has already said a lot.

Tade jidng hua hén you yisi.
ftAVEEER ER =R

His talk was very interesting.

Jiang is not used to say that someone said something. Instead, shuo is used.

Ta shuo ta bu néng 1ai.
MBS

He said he could not come.

Notes on Ne2

2. C: Ou, ta xianzai zai kai hui.
B, IRERE,
Oh, she is at a meeting now.
C: Déng ta kaiwan hui wo gaosong ta géi ni hui dianhua.
Fih SR & T S IR AR (REI BB 5,

When she is finished with the meeting, I will tell her to return your call.

Zai is the aspect marker for ongoing actions. It indicates that the action is in progress. The correspond-
ing verb in the English translation usually ends in -ing. Zai is used only with verbs which express
actual dynamic action. State and process verbs may not be used with zai. Many action verbs may be
used with zai, but some do not have enough “action” to be used (e.g., “sitting”).

Ta laide shihou, ni zai nian shu.
IR, (RERSE,

When he came, you were studying,

Tamen zai kan dianying.

tFEEER

They are watching a movie.

Tamen zai he kafei.
O FITE e NS,

They are drinking coffee.

Tamen zai shang ke.

fthFIE_EER,

They are having class.

Zai is placed in front of the verb, unlike other aspect markers, such as le, guo, and de.

To make ongoing-action sentences negative, use bu. To form a question with zai, use shi bu shi zai,
zai...ma, or zai bu zai.
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Xuésheng zai shang ké ma?

B FERI5?

Are the students having class?

Tamen bu zai shang ke, yijing zou le.

ftfIrzELSR, BEET,

They are not having class. They have already left.

Ta laide shihou, ni shi bu shi zai nian shu?

kAR, RENEERS ?

Weren’t you studying when he came over?

Bu, bt zai nian sh, yijing wanr qu le.

N, FERE, BRmMREET,

No, I wasn’t studying. I had already gone out to play.

Ta zai bu zai kan dianshi?
tEFNEEER?

Is he watching television?

The aspect marker zai and the aspect marker ne often occur in the same sentence, indicating absence
of change.

Ta zai kan bao ne.
sTEE IR,

She is reading the paper.

Sometimes ne is used without zai.

Ta kan bao ne.

HETRIE,

She is reading the paper.

Déng, literally “to wait”: In the second sentence of No. 2, the verb déng is used at the beginning of
a phrase to mean “when.” Déng may be used with de shihou, “when,” in the same phrase. Often, the
second part of a sentence beginning with déng will contain an adverb meaning “then”—jiu, zai, or cai.

Déng ni kanwan baozhi, women chiiqu mai cai.
FIrETHE, RPIHEER.

When you have finished the paper, we will go out to buy groceries.

Xué Yingwén nan bu nan?
BRSASHE AR 7

Is it hard to learn English?
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Déng ni xuéde shihou jiu zhidao le.

SIRENFRRRLAIE T o

When you study it, then you’ll know.

Ni bu shi you yijian shi yao gaosong wo ma?
AR RE—HEESHRRE?

Don’t you have something you want to tell me?

Déng chiwan fan zai shuo.
FIZ5e R B 5o

Wait until we finish eating; then we’ll talk about it.

The translation of déng as “wait until,” in the last example above, might suggest that the word is used
only in future contexts. But déng is also used in past contexts:

Zuotian ta méiyou hé ni yiqi qu kan dianying ma?
FER MR B —REEF BN ?

Didn’t he go out with you to a movie last night?

Me¢éiyou. Déng ta huilaide shihou dou shiyidian le.

/X o :—FJ:'TJ@@;EE/] H%ﬂ%%lz—'_ ETO

No. It was already eleven o’clock when he got home.

Zuodtian ta badian zhong cai hui jia. Déng ta hui jia women cai zuod fan, ni xidng jididn céi cht fan!
FERM/\REEEF BIZR, FMELIRIHMPIFHER, (REEFRFIZER |

Yesterday he didn’t get home until eight o’clock. We didn’t fix din-
ner until he got home; so imagine what time it was when we ate!

2 ¢

Kai hui, “to meet,” “to hold a meeting,” is an example of a verb and its general object.

Kaiwan, “finish holding [the meeting]”: Wan is the verb “to finish.” It is used as an ending in a com-

pound verb of result in No. 2.3* Wan expresses the idea of “over,” “up,” as in “Class is over,” “All
the paper has been used up

But be careful: wan is not used as a main verb when an object follows the verb. Instead of saying
“finish this,” using wan by itself, you would say ba zh¢ige chiwan, “finish eating this”; bd zhéige
zuowan, “finish doing this”; or ba zhéige kanwan, “finish reading this.”

Wan may sometimes be used as a main verb when there is no object, as in Dianying wan le, “The
movie is finished.” But far more often wan occurs as an ending which indicates result.

Dianhua (literally, “electric speech”) may mean either “telephone” or “telephone call.”

Hui dianhua, “to return a phone call,” “to call back”: you have learned the verb hui, “to return,” as in
Ni shenme shihou huiqu? “When are you going back?” In No. 2, hui takes a direct object, dianhua.
Compare hui dianhua with da dianhua, “to make a phone call,” which is found in exchange 4.

3You have already seen wan in Piao dou maiwan le.
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G¢i ni hui dianhua, “call you *back”: you have learned the prepositional verb géi, meaning “for [the
benefit of].” In g¢i ni hui dianhua, géi is translated as “to.” Because there are two meanings for g¢i,
occasionally a sentence may be ambiguous. For example, W0 g¢i ta jiqule liangbao chaye means either
“I sent two packages of tea to him” or “I mailed out two packages of tea for him.”

Dui is also translated as “to.” Dui introduces the target; géi introduces the receiver. In other words, dui
expresses the intended direction but does not necessarily imply that the target is reached. Gé&i usually
implies receiving, as you might expect, since it means “give” as a full verb.

You use géi to indicate the receiver when you say:

g¢i ta da dianhua
Tatt+] &

telephone her

g¢i ta xi¢€ yifeng xin
faE —ME

write her a letter

g¢i ta maile yige fangzi

TRIE T —EE T

bought her a house

But, to indicate the target, you say:

dui ta hdo

=piulsE

be nice to her

dui ta keqi
HithER

be polite to him

dui ta shéngqi
HtER

get angry at her

Notice that dui is used especially to indicate the target of feelings and attitudes, while g¢i is used with
actions such as calling, mailing, and sending.

Notes on Ne3

3. A: Hao, xiéxie ni.

br, ST,

Fine. Thank you.
C: Bu xi¢.
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o

Don’t mention it.
Bu xi¢ is an idiom meaning something like “don’t thank [me].”
(Literally, “Don’t thank me” would be Bié xi¢ wo (/D]U E%jﬁ))
Notes on Ne4
4. B: Duibugi, jmtian zaoshang ni da dianhua laide shihou wo zai kai hui, méi shijian

gén ni shud hua.

HAE, SKRELIMTEEENEERERE, KREHE
ER{RER 5o

I’m sorry. When you called here this morning, I was in a meeting and didn’t
have time to speak with you.

A: Méi guanxi. W0 zhidao ni hén mang.

REAR. FRIERRIT,

It doesn’t matter. I know you are very busy.

Da dianhua means “to make a phone call.” (Literally, da means “to hit.”)

W6 zuétian wanshang géi Ma Taitai dale yige dianhua.
HHERBE_ ERaBAATT 7 —EE5E.

I called Mrs. Ma last night.

W6 da liangge dianhua jiu 14i.
T MBI EERL 2R

I’11 be right there after I make a couple of phone calls.

Shuo hua, “to speak,” is a verb with a general object—Tliterally, “speak words.” Verb + general object
is often translated into English by a verb alone: nian shii, “to study”; kai chg, “to drive.”

Méi guanxi: Other translations for this very useful expression are “that’s okay,” “don’t worry about
it,” “it doesn’t make any difference.”

Literally, méi guanxi would be translated as “there isn’t any connection.”
Notes on Ne5

5. A: W0 géi ni da dianhuade mudi shi xidng gén ni dangmian tantan.
Rt Ba N ERIRIRE E ko

The reason I called you is that I would like to talk with you in person.

B: Hao a. Shénme shihou a?

ol g i S (-3

All right. When?

W0 géi ni da dianhuade mudi shi...: In English, the word “reason,” or “purpose,” begins the phrase,
with the modifying clause following. In Chinese, everything modifying “the purpose” precedes mudi.
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W0 géi ni da dianhua -de mudi shi ....

The reason why I called you is ....

Mudi, “purpose,” “aim,” “objective”: Although translated idiomatically as “reason” in exchange 5,
mudi does not really mean “reason”/““cause.” The English terms should be translated as yuanyin: wo

laiwande yuanyin, “the reason I came late” (ﬁ% BRI R ).
Notes on N26

6. A: Mingtian dui ni héshi ma?
BAR ¥R @S 2
Would tomorrow be all right for you?
B: Mingtian xiawu shénme shihou dou kéyi.
BRR N A BB iR ER BT X
Any time tomorrow afternoon would be fine.
Shénme shihou dou kéyi, “anytime is okay” (more literally, “what[ever] time, all is okay”), illustrates

a pattern for expressing the idea of “any” in Chinese: a question word, such as shéi, shénme, nar, and
néitian, followed by dou, “all.”

Shéi dou néng qu.
BEARBEZSo

Anyone can go.

Nar dou kéyi.
AR 52 R PT LA

Anyplace will do.

Shénme dou kéyi.

HEEER R Ao

Anything will do.

Ne¢itian dou hao.
LiPN

Any day is good.

Zénme zuo dou héo.

RSN S o

Any way (you) do it is fine.

The ideas of “nobody,” “nowhere,” “nothing,” and “none” are expressed by adding bu or méi after
dou in the pattern above.

Shéi dou bu yao zou.

SEESRE TN
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Nobody wants to leave.

Nar dou bu dui.
g

No place is right.

Z¢nme dou bu xing.

BEERA T,

No way will do.

Shénme dou méiyou.

B,

There is nothing.

The “any/no” expression need not be the subject of a sentence; it may also be the object. Even if the
expression is the direct object, it must precede the verb.

Ta shéi dou xihuan.
AR S N,

He likes anyone/everyone.

W nar dou bua qu.
IR EA .

I won’t go anywhere.

Neige shangdian shénme dou mai.
AR{E P I AR E o

That store sells everything,

Ta néige dou bu xihuan.

I EER A = 2o

He doesn’t like either/any of them.

(As objects, many of these expressions must be translated as “every....”)

An “any/no” expression may also be the object of a prepositional verb.

W6 gén shéi dou méi shuo hua.
FEIRFEAN 250550

I didn’t speak with anyone.

Notes on Ne7

7. A: Zai ndr jian ne?
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M E R e ?
Where shall we meet?
B: Lidngdian zhong qing ni dao wo zhér lai, xing bu xing?
MEGERIREIFGER, 1T MT7
Please come over here at two o’clock. All right?
A: Hao. Mingtian liangdian zhong jian.
9o BHRMELE R o

Okay. See you tomorrow at two o’clock.

Dao wo zheér lai means, literally, “come over to the place where I am.” While plurals such as women
zheér and nimen nar often refer to institutions, the singular wo zheér, ni nar, and ta nar usually refer to
any place where a person might be. In an office shared by two people, for instance, you could say Wo
zheér méiyou Ying-Han zidian; nin nar you méiyou? “I don’t have an English-Chinese dictionary over
here; do you have one over there?”

Dao, like zai, is a verb which requires a place word as its object. Sentences like “Come over here to
me” and “Go over there to Mr. Wang” must be translated as Dao wo zhér 1ai and Dao Wang Xiansheng
nar qu. Zhér and nar make wo and Wang Xiansheng parts of place-word phrases.

Vocabulary booster

8. guanxi

Bt

relation, relationship, connection
9. jiang hua
FHE

to speak, to talk; a speech

10. lingshiguan
EES
consulate

I1. shiqing (yijian)

=15 (—H)

matter, business, affair

12. sizhang
A&
department chief
13. you guanxi

BRR

to relate to, to have a bearing on, to matter

You guanxi: To talk about the relationship of two things, use ...gén...you guanxi or ...hé...you guanxi.

Lingshiguan hé dashiguan you shénmeyangde guanxi?

TREREM A ERES T EEABIRALR 7

What is the relationship between the consulate and the embassy?
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Vocabulary Booster
Occupations

accountant

CHE

kuaijisht

actor, actress

N =]
~

EE

yanyuan

architect

SEEEA

jianzhusht

athlete

EHNE

yundongyuan

author, writer

TER

zudjia

barber

S,

lifashi, lifade

blue-collar worker

TA

gongrén

builder

y\l//\tl:
'ﬁlﬂ_ (=]

yingzaoshang

businessman

BA

shangrén
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carpenter

AFE, KT

mujiang, mugong

chemical engineer

L2 TiZ6m

huaxué gongchéngshi

civil engineer

TARTIZAEM

tumu gongchéngsht

civil servant

NS

gongwuyuan

composer

TEHASR

zuoqujia

cook

JEA{

chusht

customs official

BREEE

haiguan guanyuan

diplomat

NRE

waijiaoguan

doctor

RK, BE

daifu, yishéng

(newspaper) editor

e

bianji
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electrical engineer

Bk LAZET

dianjT gongchéngsht

electrician

&L

diangdong

employee, clerk, attendant

1=

fawuyuan

farmer, peasant

=R

néngmin

fisherman

AR

yumin

gardener

ET, fEE

yuanding, huajiang

governess

(G35

baomu

government minister

6=

buzhang

housewife

XELR, RIFHEL

jiating zhtifu, jiating foni

lawyer

A
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liishi

manager

RS

Jjingli

mayor

OEE=

shizhang

mechanic

PEmED, WS

jixieshi, jixiéyuan

mechanical engineer

HEAR AR

Jjixié gongchéngsht

movie star

== B2 =
B HHE

dianying mingxing

musician

BHER

yInyuejia

nuclear engineer

R IIZAD

hézi gongchéngshi

nurse

gt

hushi

office staff worker

o g=|

zhiyuan

(Chinese) opera performer
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jingju yanyuan

painter (artist)

oy |
==

huajia

pharmacist

LT B

yaojisht

pilot

RITE

feixingyuan

policeman

gy

= 7N

jingcha

postman

ST =

youdiyudn

professor

=653

jidoshou

reporter

Ele=]

jizhé

sailor

B, KF, in8

haiyuan, shuishou, chuanyuan

salesman

)=

tuixiaoyuan
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secretary

WE

misht

servant

AA

yongren

shoemaker

EX[TEM(E

.....

shoe repairman

EER

xiuxiéde

store clerk, salesperson

A= =
==

shouhuoyuan

teacher

HE

jidoyuan

typist

A=

daziyuan

(star) vocalist

MnE

gexing

waiter, waitress

RIS RS &

fandian fawuyuan
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Drills

Substitution Drill

1. Ta xianzai zai kai hui.
/s I EEH =

He/she is at a meeting now

Cue da dianhua

FTEBIE

make a phone call

Ta xianzai zai da dianhua.
/e IMTETEF] BB,

He/she is making a phone call now.

2. Ta xianzai zai da dianhua.
/M I TEIT$T B85,

He/she is making a phone call now.

Cue déng ni

FR

wait for you

Ta xianzai zai déng ni.
fth/ M ISR

He/she is waiting for you now.

3. Taxianzai zai déng ni.
fth/ s IR £ F1Ro

He/she is waiting for you now.

Cue gén Wang Xiansheng shud hua

BRF S i 1o

talk with Mr. Wang

Ta xianzai zai gén Wang Xiansheng shud hua.

/b I AETE R £ e 435 18
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He/she is speaking with Mr. Wang now.

4. Ta xianzai zai gén Wang Xiansheng shud hua.
fth/ 4 IR T T BR £ S i 1o

He/she is speaking with Mr. Wang now.

Cue gongzuo

T1E

work

Ta xianzai zai gdongzuo.
ftb/ b E T 1Fo

He/she is at work now.

5. Ta xianzai zai gongzuo.
it/ b I TETE T1Fo

He/she is at work now.

Cue jiang hua
iaFS
do a speech
Ta xianzai zai jiang hua.

ftt/ MBI ETE P

He/she is speaking now.

6. Ta xianzai zai jiang hua.
fth/ A IR T T Eo

He/she is speaking now.

Cue huan gian
PR
359
change money
Ta xianzai zai huan qian.

fto/ A B R R o

He/she is changing money now.

7. Ta xianzai zai huan qian.

ft /IR TE R Fo
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He/she is changing money now.

Cue mai dongxi.

KR

shopping

Ta xianzai mai dongxi.
ftb/ IR FE L AR A

He/she is shopping now.
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Cue

Cue

Cue

Response Drill

Ta xianzai zai kai hui.
I EEHF =,

He is at a meeting now.

yihuir
—

In a little while

Yihuir qing ta géi wo hui ge dianhua, hdo bu hao?

—=) LB I N EIE, AR ?

In a little while please ask him to call me back. All right?

Wang Tongzhi xianzai zai jiang hua.
FREMET S,

Comrade Wang is speaking now.

xiawl
T

afternoon

Xiawu qing ta géi wo hui ge dianhua, hao bu hao?
NFIEMEIE N EIE, A

This afternoon please ask him to call me back. All right?

Zhang Tongzhi xianzai zai xué Zhongguo hua.

KESIEEFFEIE,

Comrade Wang is learning Chinese now.

shangwt

EF

morning

Shangwti qing ta géi wo hui ge dianhua, hao bu hao?

EFiEtLaIRE N EBIE, A

In the morning please ask him to call me back. All right?

Ma K&zhing xianzai zai da dianhua.
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Cue

Cue

Cue

Cue

SRRKIEREITEE,

Section Chief Ma is making a phone call now.

mingtian
BEPN

tomorrow

Mingtian qing ta géi wo hui ge dianhua, hao bu hao?

BARIG Mt XN BIE, AL 7

Tomorrow please ask him to call me back. All right?

Wang Toéngzhi xianzai zai gén Zhang K&zhang jianghua.
F AR EER KRS,

Comrade Wang is talking to Section Chief Zhang now.

yihuir
—=3

In a little while

Yihuir qing ta géi wo hui ge dianhua, hao bu hao?

—=) BTN EBIE, A ?

In a little while please ask him to call me back. All right?

Li Niishi xianzai zai gén Wang Dashi kai hui.
T TMAEEREXREF=,

Mrs. Li is having a meeting with ambassador Wang.

jintian
AN
SN

today

Jintian qing ta géi wo hui ge dianhua, hio bu hao?

SRIBHLA TN EIE, A7

Today please ask him to call me back. All right?
Zhii Tongzhi xianzai zai xué Zhongwén.
REEMEEFF o

Comrade Zhii is learning Chinese now.

xiawl
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T

afternoon

Xiawu qing ta géi wo hui ge dianhua, hdo bu hao?
NFIBMAIREI N EBIE, TN ?

This afternoon please ask him to call me back. All right?
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Expansion Drill

Wo xiang gén ni dangmian tantan.
HIGRIR S ER Ko

I would like to talk with you in person.

W géi ni da dianhuade mudi shi xiang gén ni dangmian tantan.
AT EBIE HRE BRI E KX,

The reason I called you is that I would like to talk with you in person.

W0 xidng wen ni yijian shi.
HRERIT—F S,

I would like to ask you something.

W0 géi ni da dianhuade mudi shi xiang weén ni yijian shi.
HATTBIEERERPR—H S,

I'm calling you to ask you something.

W6 xidng wen ni jidian zhong you gongfu.

BHRBIRILR B IR,

I would like to ask you what time you are free.

W géi ni da dianhuade mudi shi xiang wen ni jidian zhdong you gongfu.
HATTBIEERNER LR B IIX.

I am calling you to find out what time I will be available.

W0 xiang gén ni dangmian tantan.

BBERIR S E X Ko

I would like to talk with you in person.

W géi ni da dianhuade mudi shi xiang gén ni dangmian tantan.
AT EBIE HRZ BRI E KX,

The reason of my calling you is to talk to you face to face.
W0 xidng wen ni yidianr shi.
?\Z//u\lﬂ'f/]ﬂ /\\\) L%O

I want to ask you something.

W6 géi ni da dianhuade mudi shi xiang wen ni yididnr shi.
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IEAIRFT IR H RV ERRIRIT—=) LS.

The reason of my calling you is to ask you something.

W0 xiang wen ni sandidan zhong you gongfu meiyou.

HRIMF=RHB KRB

I want to ask if you have time at three o'clock.

W géi ni da dianhuade mudi shi xiang wen ni sandidn zhong you gdongfu meiyou.
FATTTBEIEERNERRR =R B IIXRE,

The reason of my calling you is to ask if you have time at three o'clock.

W0 xidng gén ni dangmian tantan.
HRRR RS E X Ko

I would like to talk with you in person.

W6 géi ni da dianhuade mudi shi xiang gén ni dangmian tantan.
AT EBIE HRVZ BRI E XK.

The reason of my calling you is to talk to you face to face.
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Substitution Drill

1. Shénme shihou dou kéyi.

(ANECS LIRS

Any time would be fine.

Cue shéi
pid
who
Shéi dou kéyi.
AR P Ao

Anyone would be fine.

2. Shéi dou kéyi.
AR LA

Anyone would be fine.

Cue nar
PE) L
where

Nér dou kéyi.
"R ) LR BT LA
Anywhere would be fine.

3. Nar dou kéyi.

IR ) LR BT LA

Anywhere would be fine.

Cue néige
AR
that
Néige dou keéyi.
PR NER BT Ao
Either will do.

4.  Neige dou kéyi.
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TAR-NER BT Ao
Either will do.
Cue shénme difang
(N
which place
Shénme difang dou kéyi.
ot E AT Mo

Anyone would be fine.

2. Shéi dou kéyi.
AR AT LA,

Anyone would be fine.

Cue nar
WE) L
where

Nar dou kéyi.
AR ) LR BT Ao
Anywhere would be fine.

3. Nar dou kéyi.

AR ) LR PT Ao
Anywhere would be fine.
Cue néige
Ll
that
Néige dou kéyi.
PAR-NER BT Ao
Either will do.
4. N¢ige dou kéyi.
IR BB BT LA
Either will do.
Cue shénme difang
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Cue

Cue

(N

when

Shénme difang dou kéyi.

At ER AT Lo

Any place would be fine.

Shénme difang dou kéyi.

T EPI LA

Any place would be fine.

duoshao
2

how many

Dudshao dou kéyi.

ZDERRILL

Any number would be fine.

Duoshao dou kéyi.
ZDESR] LLo

Any number would be fine.

dud jiit
2R

how much time

Dué jiu dou kéyi.

ZAEPILL
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Cue

Cue

Cue

Substitution Drill

Shénme shihou dou kéyi.

(ANECS LIRS

Any time would be fine.

Dus jitl
25,

Any length of time

Duo jit dou kéyi.
ZAERILL

Any length of time would be fine.

Jidian zhdong dou kéyi.
/\\\ LP%IZ__]-J’/(O

Any hour would be fine.

Jige zhongtou
JUD K

Any number of hours

Jige zhongtdou dou kéyi.

JUD s SLER AT Mo

Any number of hours would be fine.

Né¢itian dou keéyi.
PR R &R BT Ao

Any day would be fine.

Duoshao tian

/J\;E

Any number of days
Duodshao tian dou kéyi.
Z D RERF] LLo

Any number of days would be fine.

N¢inian dou kéyi.
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Cue

Cue

Cue

Cue

BB eE &R °T Mo

Any year would be fine.

Jinian
J1EE

Any number of years

Jinian dou kéyi.
JLFER R Lo

Any number of years would be fine.

Xingqiji dou keéyi.
EE 7 \H ﬂJ %B EJ J’X [e]

Any day of the week would be fine.

Jige xingq1

JUNEHA

Any number of weeks

Jige xingqt dou kéyi.
JUEHBER R Mo

Any number of weeks would be fine.
Jihao dou kéyi.
JL=EBPI Mo

Any date would be fine.

Duoshao tian

2%
Any number of days

Dudshao tian dou kéyi.
ZDOREFILL
Any number of days would be fine.
Jiyue dou kéyi.
JLREBRI Mo
Any month would be fine.

Jige yue
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JLNR

Any number of months

Jige yue dou kéyi.
JL TR EBR Lo

Any number of months would be fine.
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Cue

Cue

Cue

Response Drill

Women mingtian zai zhér jian ne, haishi zai nar jian ne?
BAIBEREX) LR, B2 7EAR)LIe ?

Shall we meet here or there tomorrow?

) L

where

Zai ndr jian dou kéyi.
TEOB) LI AR PT Ao

Anywhere would be fine.

Women zud hudche qu ne, haishi zuo f&iji qu ne?

BANLANEERR, 2% WIEDE ?

Shall we go by train, or by plane?

zénme

N

VARNN

how

Z¢nme qu dou kéyi.
EABER Lo

Any way would be fine.

00 79

BABERI LRI, B2+ =eRIIE ?

Shall we meet tomorrow at nine o'clock, or ten o'clock?

jidian zhong
JL=H

what time
Jididn zhong jian dou kéyi.
JL= PR IR ET Mo

Any time would be fine.

Women zuo qiché qu ne, haishi zuo huoéché qu ne?
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BANL[EER, EBENERE?

Shall we go by car or by train?

Cue shénme che

(/=2

which kind of transportation

Shénme ché dou kéyi.

T AR L

Any way would be fine.

5. Women mingtian qu ne, haishi houtian qu ne?

HANEAREe, TEEXREDE ?

Shall we go tomorrow, or the day after tomorrow?

Cue néitian
PN

which day

Néitian qu dou kéyi.
PR =B PT LA

Any day would be fine.

6. Women XingqiyT qu ne, haishi xingqier qu ne?

BANER—E, CE2EH_KE?

Shall we go on Monday, or Tuesday?

Cue XTngqiji

EHL

what day of week

Xingqiji qu dou kéyi.
EHAJLEERPI L

Any day of the week would be fine.
7. Women zuo f€iji qu ne, haishi zuoé hudché qu ne?
ALK ER, ERENERDE?

Shall we go by plane or by train?

Cue zénme
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SN

how

Z¢nme qu dou kéyi.
BAEHEBPI LA

Any way would be fine.
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Response Drill

Shéi 1ai?
R

Who is coming?
Shéi dou 1ai.
AR

Everyone is coming.

Shénme difang bu hao?

(AN VSR S

Which place is wrong?

Shénme difang dou bu hao.

At ERALT

Anywhere is wrong.

Néige difang kéyi?

T RILL?

Which place is possible?

Néige difang dou kéyi.

IR 75 BB BT Mo

Any place is fine.

Shéi bt hui?
R ?
Who wouldn't?
Shéi dou bu hui.
EEAR,
Nobody would.

Nar hao?

UR) LaT 2

Where is it good?

Nar dou hio.
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") LERAT o

Anywhere would be fine.

Ta shénme shihou néng qu?

/i A BHERES ?

When will he/she be able to go?

Ta shénme shihou dou néng qu.

i/t 4 B R BB RE 2o

he/she can go whenever he/she wants.

Ni néitian bu mang?
TRIFRAIT 2

What days are you not busy?

W0 néitian dou bu mang.
FIBREBAITCo

I'm not busy any day.
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Response Drill

Ni qu nar?

TREME)L 2

Where are you going?

W6 nar dou qu.
) L& o

I’m going everywhere.

Ni dao nar qu?

IRBIME) LK 7

Where are you going?

W nar dou qu.
) L&

I’m going everywhere.

Ta qu shénme difang?

ft/ AT 23475 2

Where does he/she go?

Ta shénme difang dou qu.

/At A5 B 2o

He/she goes everywhere.

Ta dao shénme difang qu?

fth/ B 2 MHF K ?

Where does he/she go?

Ta shénme difang dou qu.

ftb /At 2375 B 2o

He/she goes everywhere.
Ni mai néige?
TREBAN 2

Which one do you buy?

W6 néige dou mai.
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T ERSE

I'll buy either one.

Ni kan néibén?

REWA?

Which book do you read?

W6 néibén dou kan.
RIBAEE,

I read all the books.

Ni zuo shénme?

(N = G N

What do you do?

W0 shénme dou zuo.

AT L BB

I do everything.
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Cue

Cue

Cue

Shéi 14i?
R

Who is coming?

Shéi dou lai.
TR
Everyone is coming.
Shéi kéyi?

TEPILL 7

Who can?

Shéi dou kéyi.
TEERRT Mo
Anyone can.
Shéi 14i?
R Y

Who is coming?

Shéi dou bi 14i.
AR Ko

No one is coming.

Ni madi néige?

Response Drill

Shéi dou
AR

everyone

Shéi dou
AR

anyone will do

Shéi dou b
AR

no one
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TRSEOE 2
Which one do you bay?

Cue n¢ige dou

Gl

all of them

W néige dou mai.
T ERE

I'll buy all of them.

5. Nidao ndr qu?

TREIME) LK 2

Where are you going?

Cue nar dou bu

BB ) &R A

nowhere at all

W nar dou bua qu.
) L&A o

I'm going nowhere.

6.  Néige hdo?

IBBANGT 2

Which one is good?
Cue Néige dou
B
all of them
Néige dou hao.
PR ER 4T
All of them are good.
7. Shéi hui shud Zhongguo hua?
ERWAHENE ?
Who can speak Chinese?
Cue Shéi dou
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AR

everyone

Shéi dou hui shué Zhongguo hua.
A= R ENE.

Everyone can speak Chinese.
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Unit 3

References

Reference List

Huéang Kézhang, nin xiage Xingqiliu you gongfu ma?

%%SI’EJ /L;\_F/fl HH/ \Elﬂ%u% ?

Section Chief Huang, are you free Saturday of next week?

Wo xiang qing nin hé nin fiiren dao women jia lai chi ge bianfan.
AR IEAIE RN B T PIR AR (B B AR,

I would like to invite you and your wife to come to our house for a simple meal.
Nin hébi zhéme keqi?

/L:\1—_|-/Z\/L:\FE§ _\: ?

Why is it necessary to be so polite?

Bu shi keqi.

R EERo

It’s not politeness.

W0 you yige péngyou gang cong Méiguo lai.

B — B AR A e 3= B 2K

I have a friend who has just come from America.
Ta xianzai zai Taiwan Daxué jiao jingjixué.
IR R A BEITE,
She is teaching economics at Taiwan University right now.
Wo hén xiéng g¢&i nimen liéngwéi jiéshao jiéshao.
N / /\ _|_
I would very much like to introduce the two of you.
Na tai hao le!
AR T !
That’s wonderful!
Hén xiwang geén ta tantan.
RA LRI
I wish very much to talk with her.
Buguo, kongpa wode Yingwén bu xing.
o8,

However, I’m afraid that my English isn’t good enough.

Budan shudde bu hao, you shihou yé tingbudong.
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4 A:
A:

5 *A:
B:

6 A:
B:

7.

8.

9.

10.

11.

12.

MBS, BRHERHEAE,

Not only don’t I speak well, (but) sometimes I can’t understand what I hear
either.

Nali, nali.

M=, W=,

Not at all, not at all.

Nin shuode gén M¢iguo rén yiyang hao.
GRS IR RN —15K14T

You speak as well as an American.

Zénmeyang? Liudian ban dui nin fangbian bu fangbian?
B ? NS BN AE?

How shall we do it? Would six-thirty be convenient for you?

Fangbian, fangbian.

HE, HE,
That would be fine.
Wo méi qing shénme rén. Hén suibian.
BORERMTEN. REEE,
I haven’t invited anyone special. It’s very informal.
Na jiu xian xi¢ le.
A AL TE T o
Well then, I’ll thank you in advance.
Additional Required Vocabulary

(not presented on C-1 and P-1 tapes)
bu tong
ZEi
to be different
cha
A
tea
chi fan
NZ8%
to eat, to have a meal

danshi
B2
but
érqic
mA

furthermore, moreover

fan
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13.

14.

Bk

(cooked) rice
he

L3

to drink

jiao shi
HE

to teach
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Vocabulary

bianfan T;iiﬁ}i a simple, informal meal
budan...yé Z{{E ,@ not only... but also
buguo B however, but
bu tong RE to be different
ché :'z'_'s tea
chi fan []/Z/E‘& to eat, to have a meal
danshi B2 but
érqié ma furthermore, moreover
fan ’E‘& (cooked) rice
he ng to drink
hébi 'fﬁ_[ ’AZ\ why is it necessary (to)
jiao shi ?ﬁl% to teach
jiéshao )/l\%a to introduce
kongpa IR \r__-i to be afraid that (something is or is not the case)
suibian Bﬁf@ to be informal/casual; as you like, as you wish,
whatever suits you, “according to convenience”
tai hao le! j\:ﬁ% 7 wonderful!
tingbudong g%zq% cannot understand
tingdedong g% ,’T%Eic: % can understand
xiwang (Xxiwang) iﬁ% to hope, to wish to
yiyang — 7% to be alike/equal
you shihou (you shihou) 75 H%ﬂ% sometimes
(introduced on C-2 tape)
canjia % j][l to attend
da (ge) dianhua ﬂ' (1) FE to make a phone call
hdode dud ?% '/TﬁEC 5577 much better
ting dianhua %EEE to answer the phone
yanhuo i/ W fireworks display
youyuanhui ;)5’372 carnival
zhéng hdo IE&% just right
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Reference Notes

Notes on N1

Huang K&zhang, nin xiage Xigqiliu you gongfu ma?

=R, EMEERR/NBINXREE?

Section Chief Huang, are you free Saturday of next week?

W0 xiang qing nin hé nin fiiren dao women jia lai cht ge bianfan.
PG R AR FEFIRRIZE EER-

I would like to invite you and your wife to come to our house for a simple meal.

Xiage Xingqiliu means “Saturday of next week.” “Saturday of this week” is zhe¢ige Xingqiliu, and
“Saturday of last week” is shangge XTnquliﬁ.4

Chi ge bianfan: Here the verb chi, “to eat [something],” takes the object (yi)ge bianfan, “a simple/in-
formal family meal.” When talking about the general activity of eating, however, use chi with the
general object fan, literally “(cooked) rice”: chi fan, “to eat”

The word bianfan is used as a modest description in inviting guests for a meal served in the home. The
meal is generally “simple” only in the sense of not being a banquet. A Chinese family meal usually
consists of several dishes plus a soup.

Notes on Ne2

Nin hébi zhéme keqi?

TRV EEER ?

Why is it necessary to be so polite?

Bu shi keqi.

N EE Ro

It’s not politeness.

W0 you yige péngyou gang cong Méiguo 1ai.
B —E AR e =B 2R

I have a friend who has just come from America.
Ta xianzai zai Taiwan Daxué jiao jingjixué.
Uz S o)

She is teaching economics at Taiwan University right now.
W06 hén xidng géi nimen lidangwei jieshao jieshao.
HAREREIRPIR AL T B 8o

I would very much like to introduce the two of you.

“he words “this,” “next,” and “last” in English are often ambiguous. “This” sometimes means “Just past,” sometimes “the coming,” and
sometimes “of next week.” “Next” sometimes means “the coming” and sometimes means “of next week.” “Last” sometimes means “Just past”
and sometimes means “of last week.” In Chinese, however, zh¢ige usually means “of this week”; xiage, ‘of next week”; and shangge, “of last
week.” But ambiguities do sometimes arise.

Some Chinese consider that the week begins on Sunday. Probably most Chinese however, consider Monday the first day of the week.
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Notes on Ne2

Hébi is a somewhat formal way of saying “Why is it necessary to...?”” Hé is a literary word for “why.”
Bi is a literary word for “must.” (You may recognize it from bt bi, “need not,” “to be unnecessary.”)

Notice that the first speaker in exchange 2 does not respond to the dinner invitation with an immediate
“Thank you, I would love to,” as one might do in English. Instead, the Chinese prefer the equivalent of
“That’s too kind of you” or “Oh, you really shouldn’t.” When you receive an indefinite invitation (like
“I hope you can come over to my house for dinner some day”), do not ask immediately for the date
and time. Rather, you should thank the person for his politeness and say that you also hope that you
can get together. Vague invitations may simply be in superficial accordance with the rules of etiquette,
and you might put your acquaintance on the spot by accepting.

Bu shi keqi is the appropriate response when a person suggests that you are treating him too politely.

Jido, “to teach,” is a verb which requires a general object when no specific object is mentioned. Contrast
jiao shi, “to teach,” with jido jingJixué, “to teach economics.”

Nimen liangwei means “the two of you,” or “you two.” The other plural pronouns may be used sim-
ilarly:

ftFIREAEBEEEB T o

Tamen sige rén dou yijing quguo le.

Those four have all been there already.

I =B NERRESE,

Tamen sange rén dou xidng nian lishi. study history.

All three of them are planning to

A number phrase may also follow a list of nouns or pronouns in Chinese. Either the listing or the
number is usually omitted in the English translation.

¥, R, M=EAEZE, &AL ?

W0, ni, ta sange rén dou qu, hdo bu hao?

Why don’t all three of us go?

IR e MUERHETH] T EFE T o
Li Xiansheng gén Wang Xiansheng liangwei dou géi wo déle dianhua le.
Both Mr. Li and Mr. Wang (the two of them) called me.

.....

the English language “introduces two people TO each other,” the Chinese language “introduces FOR
the two people,” géi...jieshao. Secondly, the speaker has chosen to repeat the verb jiéshao.

In a sentence expressing the speaker’s desired course of action, the reduplicated form of the verb makes
the statement less blunt and demanding.

Notes on Ne3

3. B: Na tai hao le!
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AXREFT !
That’s wonderful!

B: Hén xtwang gén ta tantan.
RARLERMEAK,
I wish very much to talk with her.

B: Buguo, kongpa wode Yingwén bu xing.
A, T

However, I’m afraid that my English isn’t good enough.

B: Budan shudde bu hao, you shihou y¢ tingbudong.

MBS, BREDLENSE,

Not only don’t I speak well, (but) sometimes I can’t understand what I hear
either.

Tai hao le, “wonderful,” or, more literally, “too good.” you have seen tai translated as “excessively,”
or “too”: “It’s too expensive!” Tai gui le!

In other contexts, tai simply indicates an extreme degree and is translated as “very.” When used this
way, tai is commonly heavily stressed.

zézl: /\IEj(E/u\/L,\T '

Zhéibén shii zhén shi tai you yisi le!

This book is really very interesting!

Buguo, “however,” is often interchangeable with késhi, “but,” and is therefore used more frequently
than the English “however.”

Kongpa means “to be afraid that [something is/is not the case].” It sometimes means “probably,” as
in Zhaibén shii kongpa shi tade, “This book is probably his.”

Budan...ye... is equivalent to the English “not only... but also....” Here are some examples:

Ta budan hui shud Zhongwén, y¢ hui shud Riwén.

ftNMEFERF, BEFHH.

Not only can he speak Chinese, but he can also speak Japanese.

Ta badan bu xihuan hongde, y€ bu xihuan lande.

ftMEANZERIAY, BAEEERN,

Not only doesn’t he like the red one, but he doesn’t like the blue one either.

Tingbudong, “can’t understand”: The verb dong is used to indicate the result in a compound verb of
result, Here is another example of dong used in this way:

Zhongwén baozhi ni kandedong kanbudong?

PICRAEIRERIEENE?

Can you read (and understand) Chinese newspapers?

Shudde bu hdo VS. tingbudong: The many ways in which one-syllable Chinese verbs may be combined
to make patterns and compounds can be confusing. In No. 3, you see both an action verb and its
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manner adverb (in the negative), shudde bu hdo, and a compound verb of result (in its “unable” form),
tingbudong. Compare these two forms:

ACTION VERB MARKER NEG. ADV. MANNER
shuo -DE bu hao
shud -DE hén hao
ACTION VERB MARKER or NEG (not both) RESULT
ting -bu -dong
ting -de -dong

The marker de is always part of the manner adverb expression but alternates with bu in compound
verbs of result. Manner adverb expressions expand to allow not only for negation but also for additional
adverbs such as hén and tai. Compound verbs of result cannot do this. There are always three, and
only three, parts to the compound verb of result.

Notes on Ne4-5

4, A: Nali, nali.
M, =,
Not at all, not at all.
A: Nin shudde gén M¢iguo rén yiyang hao.

RS IR A —1R1T o
You speak as well as an American.

5. *A: Zénmeyang? Liudian ban dui nin fangbian bu fangbian?

R ? NERF IR EAR A ?
How shall we do it? Would six-thirty be convenient for you?

B: Fangbian, fangbian.

HE, 78,

That would be fine.

Geén...yiyang hao: Yiyang is an adjectival verb meaning “to be the same.”

When a sentence tells you in what respect the compared items are alike, yiyang acts as an adverb and
may be translated as “equally.”

Women lidngge rénde che yiyang.
KM EEEISE — %o
The cars belonging to the two of us alike.
“Our cars are alike.”
Women lidngge rénde ché yilyang gui.
I E RIS B —FxHo
The cars belonging to the two of us equally expensive.

“Our cars are equally expensive.”
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The area of comparability may be described by predicates other than adjectival verbs.

Tamen liangge rén dou yiyang xihuan nian shii.
I maE A &R —Fx BB RF:o
The two of them both equally like to study

“The two of them are equally studious.”

The items being compared may be expressed separately, using gén. In this case, gén is the prepositional
verb meaning “with.” The item preceding gén is compared WITH the object of gén.

Wade che geén tade ché yiyang.
HAVE R fthRy B —Fx o
My car with his car alike.

“My car is like his.”

Gén may be used to compare nouns, pronouns, noun phrases, and clauses. Often one of the two phrases
or clauses is a shorter form of the other.

Ni shudde gén Me¢iguo rén yiyang hao.
(shuode)

(IEHE: R =SEIUNEGES) —rx /588

You speak with American [speak] equally good.

”You speak as well as an American.”

Wade che gén tade (che) yiyang.
HE B fthAY(E8) —Fxo
My car with his [car] alike.

“My car is like his (car).”

Ni (kaide) gén WO kaide yiyang kuai.
TR(F1S) B x F1S —Fx Ro

You [drive] with me drive equally fast.

“You drive as fast as I do.”

Notes on N26

6. A: Wo méi qing shénme rén. Hén suibian.
POREBHTEEAN. 1REEE,
I haven’t invited anyone special. It’s very informal.
B: Na jiu xian xié le.
A AL TE T o

Well then, I’ll thank you in advance.
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Mg¢i qing shénme rén: In this sentence, shénme is not the question word “what” “but is the indefinite

any.” When used with bu or méi, shénme rén means “anyone special,” or “anyone in particular.” All
question words may follow the verbs in negative statements to give similar meanings. Here are some
examples of “any  special” meanings:

W6 méi cht shénme fan.
PRz R
I didn’t eat much of anything.
Wo méi gén shéi qu.
BORIRFEE,
I didn’t go with anybody special.
Wo méi dao nar qu.
FRBAB R Ko
I didn’t go anyplace in particular.
W6 méiyou dudshao qian.
FREZ DA,
I don’t have any money to speak of.
W0 bu yao jige.
A E A

I don’t want but a few. (I want only a few.)

Suibian is a frequently used expression which has connotations of “casual,” as contrasted with keéqi,
“proper” or “formal.” Literally, suibian means “according to convenience.” Here are some examples:

Zénme zuo?

TS 2
How shall we do it?
Suibian.
BEfE,
However you like.

Suibian shénme shihou 1ai.

B {88 {1 BERF 122K
Come anytime you like.
Suibian zuo nar dou kéyi.
BEfEE A8 52 2R P LA

You may sit anywhere you like.

Na jiu xian xi¢ le: In this sentence, na is acting as an adverb meaning “in that case,” “if so,” or “then.”
The English translation “I’1l thank you in advance, then” is very formal. You would be more likely to
say something like “Great. I’m looking forward to it.”

Notes on additional required vocabulary

7. bu tong
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ZE

to be different

8. cha
P2
tea

9. chi fan

NZER

to eat, to have a meal

10. danshi
B2
but

I1. érqi¢

mH

furthermore, moreover
12. fan

B
(cooked) rice
13. he

L3

to drink
14. jiao shu

HE

to teach

Bu tong may be used in much the same way as bu yiyang. Note that bu tong occurs only in the negative.
(There is no tong.)

Shanghai hua hé Béijing hua hén bu tong.
R RER A E,

The Shanghai dialect and the Bé&ijing dialect are very different.

Chi fan, “to eat,” is an example of a verb plus a general object used to express a general activity. The
verb chi may also take specific objects, such as mian, “noodles.”

Danshi, “but,” is used much like késhi, “but.”

Hébéi rén tingdedong Béijing hua ma?

AL AR IEACREENS ?

Can people from Hébéi understand the Béijing dialect?

Tingdedong, danshi Hébéi hua hé Béijing hua bu yiyang.

R5E, BEAHAEEMILRE T —%.

Yes, but the Hébéi dialect and the Béijing dialect are different.

EENE3

Erqié, “furthermore,” “moreover”: Use érqi¢ at the beginning of a sentence or clause.
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Zhéige huaping tai gui, érqi¢ y¢ tai da le. Wo bu xiang mai.
EEEMAE, MEWAKRT. HAEE,

This vase is too expensive, and furthermore it’s too big. I don’t want to buy it.

Fan, “(cooked) rice”: The definition of fan is qualified as “cooked” because the Chinese use several
words for “rice,” depending on whether it is in the field, ready to cook, or on the table.

Jiao shii is a verb plus a general object meaning “to teach.” Jiao may be used without its general object,
as in Jiao Zhongwén, “teach the Chinese language.”
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Cue

Cue

Cue

Drills

Substitution Drill

Huang K&zhang, ni mingtian wanshang you gongfu ma?

ERHK, fREAXRER ERThKRM ?

Section Chief Huang, are you free tomorrow evening?

mingtian zdoshang

HARE E

tomorrow morning

Huéang K&zhang, ni mingtian zaoshang you gongfu ma?

ERHK, RBAXRF EBIIKRM ?

Section Chief Hudng, are you free tomorrow morning?

Huéang K&zhang, ni mingtian zdoshang you gongfu ma?

EAHS, RBARFE EAIIKRM ?

Section Chief Huang, are you free tomorrow evening?

Xingqisi

E 5y

Thursday

Huéang K&zhang, ni Xingqisi you gongfu ma?

ERHS, REHEAIIKRN ?

Section Chief Huang, are you free Thursday?

Huéang K&zhang, ni Xingqisi you gongfu ma?

=N, REREEIIRN ?

Section Chief Huang, are you free Thursday?

jintian wanshang
SRR E

today evening

Huéng K&zhang, ni jintian wanshang you gongfu ma?

ERHC, (ISR EBIHRG ?
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Cue

Cue

Cue

Section Chief Huang, are you free tonight?

Huang K&zhang, ni jintian wanshang you gongfu ma?

ERHK, RS R EBIIKRM ?

Section Chief Huang, are you free tonight?

xia Xingqiliu
NEHR

next Saturday

Huéng K&zhang, ni xia Xingqiliu you gongfu ma?

SRS, RNEHR/NBIIKRNE ?

Section Chief Huang, are you free next Saturday?

Huang K&zhang, ni xia Xingqilitu you gongfu ma?

SR, RNEHNNEIRE ?

Section Chief Huang, are you free next Saturday?

zheéige Xinggiwil
ig/l\ EE / \H E
Friday this week

Huang K&zhang, ni zhéige Xingqiwu you gongfu ma?

SR, IMXTNERLFIIRE?

Section Chief Huang, are you free this Friday?

Huéang K&zhang, ni zhéige Xingqiwu you gongfu ma?

EAHS, RXPNERRAIIKRE ?

Section Chief Huang, are you free this Friday?

zheige yue qihao
XTMBEtS
this month on the 7th

Huéang K&zhang, ni zhéige yue qihao you gongfu ma?

ERHS, IRXTNAESAIKREG?

Section Chief Huang, are you free 7th of this month?

Huang K&zhang, ni zhe¢ige yue qihao you gongfu ma?

=R, RXTNAESAKRE?
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Section Chief Huang, are you free the 7th of this month?

Cue xiage yue ythao

~RE—5

last month the first

Huéang K&zhang, ni xiage yue ythao you gongfu ma?
wERHS, IRMNA—SABIKRE ?

Section Chief Huang, are you free next month the first?
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Cue

Cue

Cue

Expansion Drill

W0 xidng qing nin.
N \35 4
EBFREN AN

I would like to invite you.

women jia
NN e
B IR
our house
W0 xidng qing nin dao women jia lai chi ge bianfan.

BRIBIER T IR K NME IR

I would like to invite you to our house for a simple meal.

W0 xiang qing nin.
FARBIE,

I would like to invite you.

fanguanr
IRIEJL

restaurant

Wo xiang qing nin dao fangudnr qu cht ge bianfan.

HRIBERIRIE) LRI MEIR,

I would like to invite you to go to a restaurant for a simple meal.

Ta xiang qing nin.
thBIEIE,

I would like to invite you.

Minzt Fandian
KiEIRIE

National Hotel
Ta xiang qing nin dao Minza Fandian qu ch1 ge bianfan.
B IR RIEIRIE B2 MER.

I would like to invite you to the National Hotel for a simple meal.

W0 xiang qing nin.
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Cue

Cue

Cue

Cue

&ll_,\

I would like to invite you.

wo fumu jia
NN =
EEBNSEN
my parents house
W xiang qing nin dao wo fumt jia 1ai chi ge bianfan.

BB R T B R K MBI

I would like to invite you to my parents house for a simple meal.

W0 xidng qing nin.

?\Z/uxlﬁ JEANO

I would like to invite you.

Béijing Fandian
FERIRIE

Béijing Hotel

W0 xidng qing nin dao Béijing Fandian qu ch1 ge bianfan.
?\Z/u\lﬁ /p\@Ht/_'jL"_\L&}_l_fulZ_, TET&O

I would like to invite you to the Béijing Hotel for a simple meal.

W0 xidng qing nin.
B3ZE R
@Z/u\lﬁ N

I would like to invite you.

neige fanguanr
AIRTE) L
that restaurant

W0 xidng qing nin dao neige fangudnr qu cht ge bianfan.

?\K_Jlu\lﬁ /L;\%U%B/F/E&TE) Lfﬂ T%’f&o

I would like to invite you to that restaurant for a simple meal.
W0 xiang qing nin.

S ke N
BB,

I would like to invite you.

wo jia

114



Module 6: Arranging a meeting

N
EEER
my home
W0 xiang qing nin dao wo jia lai chi ge bianfan.

FRIB IR TR K ME R

I would like to invite you to my home for a simple meal.
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Cue

Cue

Cue

Response Drill

Speaker: Ta zai Taiwan Daxué gongzud ma?

tESERFIIFG ?

Does he work at Taiwan University?

jingjixué
25
economics
Dui le. Ta zai Taiwan Daxué jido jingjixué.
X T o MEGEBERFHEFTF.

That’s right. He teaches economics at Taiwan University.

Ta zai Dézhou Daxué gongzuo ma?
RN ARZIIFG ?

Does he work at the University of Texas?

lishi
fhse

history

Dui le. Ta zai Dézhou Daxué jiao lishi.
T o MIEEMNKREHHE,

That’s right. He teaches history at the University of Texas.

Li Xiansheng zai Jiazhou Daxué gongzud ma?

TP EEMMNARZ TR ?

Does Mr. Li work at the University of California?

zhéngzhixué
BUAS
politics
Dui le. Ta zai Jiazhou Daxué¢ jiao zhéngzhixué.
X T o MEMMNARFEHE S

That’s right. He teaches political science at the University of California.

Chén Xiansheng zai Binzhou Daxué gongzuo ma?
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Cue

Cue

Cue

Cue

PRADERRMARZ IR ?

Does Mr. Chén work at the University of Pennsylvania?

Zhdongwén

X

Chinese

Dui le. Ta zai Binzhou Daxué jido Zhongwén.
W7o HERERMNAKFEFR

That’s right. He teaches Chinese at the University of Pennsylvania.

Andésén Xiansheng zai Taiwan Daxué gongzud ma?
RERFTETBERFIEG?

Does Mr. Anderson work at National Taiwan University?

Yingguo wénxué

REXF

British literature

Dui le. Ta zai Taiwan Daxué¢ jiao Yingguo wénxué.
XNT o MEDEBRFHERENF,

That’s right. He teaches English literature at National Taiwan University.

Wang Xiansheng zai Taiwan Daxué gongzuo ma?

IREEDERFIER?

Does Mr. Wang work in National Taiwan University?

Zhongguo wénxué

rhE S

Chinese literature

Dui le. Ta zai Taiwan Daxué jiao Zhongguo wénxué.
XNT o MEREBERFHPENF,

That’s right. He teaches Chinese literature at National Taiwan University.
Zhao Xidojie zai Taiwan Daxué gdongzud ma?
RNBTEREBRT TIES ?

Does Miss Zhao work in National Taiwan University?

Zhodngguo lishi
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FRESE

Chinese history

Dui le. Ta zai Taiwan Daxué jiao Zhongguo lishi.
X7 o MEEERFHAEE,

That’s right. He teaches Chinese history at National Taiwan University.
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Cue

Cue

Cue

Transformation Drill

Wo géi nimen ji¢shao jiéshao.
HAfIN AN L

I’1l introduce you.

Wiéng Tongzhi

FEE

Comrade Wang

W6 hén xidng géi nimen gén Wang Tongzhi jieshao jiéshao.
RIERBA IR IR EREN BN A,

I would very much like to introduce you and Comrade Wang.

W géi nimen ji¢shao jieshao.
AN BNA.

I’ll introduce you.

Lia Tongzhi
PUIEIS

Comrade Lia
W6 hén xidng géi nimen gén Lit Tongzhi jieshao jieshao.

FARRBA TR TR EEN BN Ho

I would very much like to introduce you and Comrade Lit.

W& géi nimen jiéshao jiéshao.
?\Z 'f'Tﬂ? BNA.

I’1l introduce you.

Zhao Tongzhi

24 EIRS

Comrade Zhao
W6 hén xidng géi nimen gén Zhao Toéngzhi jiéshao jiéshao.
BARRBA M R EEN BN G

I would very much like to introduce you and Comrade Zhao.

W6 géi nimen jieshao jieshao.
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HLEIRTINABN A,

I’ll introduce you.

Cue Zhang Xiansheng

KITE

Mr. Zhang

W6 hén xidng géi nimen gén Zhang Xiansheng ji¢shao jiéshao.
HARBLLIRTER KL EN AN A,

I would very much like to introduce you and Mr. Zhang.

5. Wo géi nimen jieshao jieshao.
BAIN BN AR,

I’ll introduce you.

Cue Yéang Niishi

Wit

Mrs. Yang

W6 hén xidng gé&i nimen gén Yang Niishi jieshao jiéshao.
BARBATM BRI L N BN B,

I would very much like to introduce you and Mrs. Yang.

6. Wo géi nimen ji¢shao jiéshao.
HAfMIN AN

I’1l introduce you.

Cue Zhang Ké&zhang
KA

Chief Zhang

W6 hén xidng géi nimen gén Zhang K&zhang jiéshao jieshao.

BARBLLIRITER KBS AN,

I would very much like to introduce you and Chief Zhang.
7. W géi nimen ji¢shao jieshao.
RATRTINBNE,

I’ll introduce you.

Cue Li Shaoxiao
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R

Major Li

W hén xidng géi nimen gén Li Shaoxiao jiéshao jiéshao.
BIRRBA IR IR DR BN E

I would very much like to introduce you and Major Li.

121



Module 6: Arranging a meeting

Expansion Drill

1. Ta tingbujian.
AT o

He can’t hear.

Cue kanbujian

BN

Ta budan tingbujian y¢ kanbujian.
BT A RABE AU,

Not only can’t he hear, [but] he can’t see either.

2. Ta shuobudui.

R A I,

He did not say it right.

Cue tingbudong

A&

Ta budan shudbudui y¢ tingbudong.

MBI A XHBITAE,

Not only did he not say it right, [but] he didn't understand it either.

3. Ta chibuhao.

iz a1,

He doesn't eat well.

Cue hébuhao

LSRR

Ta budan chibuhio y¢ hebuhao.

ftAMBIZ AT BIE AT,

Not only he can't eat well,[ but Jalso can't drink well.

4. Ta shuobudui.
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Cue

Cue

Cue

Cue

AT,

He didn't say it right.

xi€budui

SR

Ta budan shudbudui y¢ xi¢budui.
ftABIR A EBE AT,

Not only did he said it wrong[ but ]also wrote it wrong.

Ta kanbudong.

fthE R E,

He can't read.

tingbudong

RN

Ta budan kanbudong y¢ tingbudong.

BB ELITE,

Not only can't he read[ but ]also can't understand.

Ta tingbudong.

T &

He can't understand.

shuobudui

WA

Ta budan tingbudong y¢ shudbudui.

tAERMEBEER AR,

Not only did he not understand, [but] he also spoke incorrectly.
Ta kanbujian.
BRI

He can't see.

tingbujian
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A I

Ta budan kanbujian yé tingbujian.
HABEAR BRI,

Not only can't he see [but] also can't hear.
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Combination Drill

Ta shuode bu hao. Ta tingbudong.

RS T E,

He speaks poorly. He can’t understand.

Ta budan shudde bu hao yé tingbudong.

ftAMBIR S I BT &

Not only does he speak poorly, [but] he can’t understand either.

Ta shudde bu hdo. W6 shudde bu hio.
RGN, FIRE o

He speaks poorly. I speak poorly.

Budan ta shudde bu hdo wo y¢ shudde bu hao.
MBI HBRIE AU

He not only speaks poorly, [but] I speak poorly too.
Ta niande hao. Ta xi¢dehdo.

2T BRI,

He reads well. He writes well.

Ta budan niande hdo y¢ xi¢dehao.
tAMEREI B B[S .

Not only does he reads well but he also writes well.

Ta niande hdo. W0 niande héo.
R EH. BREH-

He reads well. I read well.

Budan ta niande hao wo y¢€ niande hao.
MEMZIFH BRIFT

He not only reads well but also writes well.

Ta tingbudong. Ta shudbuhao.

TR E, MRk A4T.

He can't understand. He can't say it well.

Ta budan tingbudong y¢ shudbuhdo.
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B NMEBIR AT,

Not only can he not understand, but he can not speak well.

Ta kaide bu hido. W0 kaide bu hio.
HHERE . BHERH

He doesn't drive well. I don't drive well.

Bidan ta kaide bit hio wo yé kaide b hio.
MBEMFE AT BHAF AT o

Not only does he drive badly, but I also drive poorly.

Ta kanbujian. Ta tingbudong.

tERI. T E,

He can't see. He can't understand.

Ta budan kanbujian yé tingbudong.
tAEEA BT AE,

He not only can't see but also can't understand.
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Transformation Drill

Wo bu néng dao Zhongguo qu. Wode Zhongwén bu xing.

HABERIFEE. AR T,

I can’t go to China. My Chinese isn’t good enough.

W6 hén xiwang dao Zhdongguo qu, bugud kongpa wode Zhdongwén bu xing.

HEALRRESE, SIRBEHBIPXATo

I hope very much to go to China, but I’'m afraid my Chinese isn’t good enough.

Ta bu kéyi xué Zhongwén. Ta méiyou gongfu.

AR RILAF RS, MR BIIKR.

He can't learn Chinese. he has no free time.

Ta hén xtwang xué Zhongwén, buguo kongpa ta méiyou gongfu.
RFBEF P, IR tEREIIR,

He (would love) really hopes to learn Chinese, but I'm afraid he doesn't have free time.

W6 bu kéyi mai dongxi. Wode gian bu gou.
BAAIUEL R, KEAE,

I can't buy anything. I don't have enough money.

W6 hén xiwang mai dongxi, buguo kongpa wode gian b gou.
HRFHE LRI, AR FAI A%,

I (would love) really hope to buy something, but I'm afraid I don't have enough money.

Wo bu néng qu kan péngyou. W6 méiyou gongfu.

KABEEERR. TRBIIK.

can't go see my friends. I have no free time .

W6 hén xiwang qu kan péngyou, bugud kongpa wo méiyou gongfu.

BRAEEERER, MIRBIRBYIR.

I (would love) really hope to visit my friends, but I'm afraid I don't have free time.

W06 bu néng shud Zhongguo hua. Wode Zhongguo hua bu xing.

HABEIRPEE. HAFREIERT.

I can not speak Chinese. My Chinese is not good.

W6 hén xiwang shud Zhongguo hua, buguo kongpa wode Zhongguo hua bu xing.
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HERLIRPEE, AT PEIE T,

I (would love) really hope to speak Chinese, but I'm afraid my Chinese is not good enough.

Wo bu néng gén ta qu chi fan. W6 méiyou shijian.
BABRIRMAIZIR. FRBIEL

I can't go to dinner with him. I do not have time.

W6 hén xiwang gén ta qu chi fan, buguo kongpa wo méiyou shijian.
HRFHLIRMERIR, AL BTRBYEL,

I (would love) really hope to go to dinner with him, but I'm afraid I don't have time.

Wo bu kéyi qu kai hui. W6 tingbudong tamen shudde hua.

HAPIUAUEF = HUTAEMITRATIE,

I can't go to the meeting. I cannot understand what they were saying.

W6 hén xiwang qu kai hui, buguo kongpa wo tingbudong tamen shudde hua.
BEALEEAR, PIRBBRFNEMITRAE,

I (would love) really hope to go to a meeting, but I'm afraid I can't understand a word they say.
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Transformation Drill

1. Nide cha gén tade yiyang duo.

TRBYZRER A —1F %o

You have as much tea as he does.

Cue he

drink

Ni hé cha, héde gén ta yiyang dud.

R, BSERM—FZ.

You drink as much tea as he does.

2. Nide dongxi gén tade yiyang pianyi.

R AR PRI — 1 B H

Your stuff is as cheap as his.

Cue

mai
\\_I
~
buy

Ni mai dongxi, maide gén ta yiyang pianyi.
TRERA, ESRMA—FER,

You buy something as cheap as he his.

3. Nide sht gén tade yiyang duo.

RBY PR —1F %,

You have as many books as he does.

Cue nian
T~
LN\

read

Ni nian shii, niande gén ta yiyang duo.

'T/ \ﬁ_;'\\:B) @?%E"EET@E/\]_jﬁy o

You read as much as he does.

4.  Nide sht gén tade yiyang hao.
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TRBYPERMAY—1F 45 o

Your book is as good as his.

Cue jiao
#

teach

Ni jiao shi, jidode gén ta yiyang hdo.
R, BUSIRMAY—FT.

You teach as well as he does.

5. Nide fan gén tade yiyang dud.

TRBVIRER Ay —1F %,

You have as much rice as he does.

Cue chi

0z

eat

Ni chi fan, chide gén ta yiyang duod.

TRIZIR, IZISIRMM—1FZ,

You eat as much as he does.

6.  Nide dianhua gén tade yiyang duo.

IRBYEBIEERMAY —1F 2,

You have as many calls as he does.

Cue da

17

call

Ni da dianhua, dade gén ta yiyang dud.
{RFTEEIE, HRIRMA—1FZ,

You call as much as he does.

7. Nide Zhongguo hua gén tade yiyang hao.

TRBYFRENE R AV — 0T

Your Chinese is as good as his.

Cue shuo
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e

speak

Ni shud Zhongguo hua, shudde gén ta yiyang hao.

R RENE, RGRMA—FiT

You speak Chinese as well as he does.
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Response Drill

Ni gingle jige rén?

RBT VDA ?

How many people did you invite?

Wo méi qing jige rén.
FoRBI LN

I didn’t invite many at all.

Ta hé shénme?

G2 2

What does he drink?

Ta bu hé shénme.

ARG Ao

He doesn’t drink much of anything.

Ni qing shéi?

R ?

Who do you invite?

W bu qing shéi.
HAIFH,

I'm not inviting anyone.

Ta maile jibén sha?

X T LS ?

How many books does he buy?

Ta méi mai jibén shi.
R LA,

He didn't buy many books.

Ni ging shénme rén?

TRIBH AN

What kind of people do you invite?

W bu qing shénme rén.
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BB AN

I don't invite anyone.

Ta dao nar qu le?

B L =T 2

Where did he go?

Ta méi dao nar qu.
B Lo

He didn't go anywhere.

Ni you dudshao gian?

MEZ D ?

How much money do you have?

W06 méiydu dudshao qgian.
BREZ Do

I don't have much money.
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*A:

Unit 4

References

Reference List

Huéang Kézhang, Huang Taitai, huanying, huanying.

A= 1N o — SN\ == IRN
=R, |AKN, BUlEuND,
Section Chief Huang, Mrs. Huang—welcome.
Qing jin.
FRiE.
Please come in.
Fu Taitai, nin hao?
EAN, &7
How are you, Mrs. Franklin?
Zhe shi yidién xido yisi.
E/J \/L;\ /N0
Here is a small token of appreciation.

W0 zhidao nin xihuan shanshui hua.

FAEEEEULKE,

I know you like landscape paintings.

Tebié qing péngyou géi nin huale yizhang.
BRI RIEE T —5ke

I asked a friend to paint one especially for you.
Nin zhén shi tai keqi. Xiexie.

/l_,\/ \Ej(%_‘./__\lo Egjggjo

You are really too polite. Thanks.

Lai, wo géi nimen ji¢shao jiéshao.
R, BRI RENT
Come. I’ll introduce the two of you.
Zheiwei shi He Jiaoshou, zai Taida jiao jingjixué.
ENURAER, T REEES.
This is Professor Hollins, who teaches economics at Taiwan University.
H¢ Jiaoshou, zhéiwei shi Huang K&zhdng, zai Taiwan Yinhang gdongzuo.
AIE%, SluEEiE, E2ERITI

Professor Hollins, this is Section Chief Huang, who works at the Bank of Tai-
wan.

Zheiwei shi Huang Taitai.
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10.

11.

12.

13.

EUERAK,

This is Mrs. Huang.

Jityang, jitiyang.

240, Aflo

Glad to meet you.

Nin laile dud jit le?
BRTZAT?

How long have you been here?
Jityang. W0 gang lai liangge yue.
Ao FEMIZRm1E A o
Glad to meet you. It has been only two months since I came.

Hai you hén dud bu shouxide difang.

EBRZ KM,
There is still much I’m not familiar with.
Yihou hai yao xiang nin qingjido.
IVEE$- T RIJNCCE

Later I’ll need to request more advice from you.
Nali, nali.

=, MW=,

Not at all, not at all.

Xiwang yihou you jthui dud jianmian.
HELUREREZ RE,

I hope that in the future we will have an opportunity to meet more.
fangfa

Al

method, way, means

fazi

=T

method, way

huar

&5

painting (B¢ijing pronunciation)

qing zud

ok

please sit down

shehuixué

g

sociology

tushiguan
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14.

=
library

Zuo
%

to sit
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fangfa
fazi

hua

hua(r) (yizhang)

huanying
jianmian
jidoshou
jin
jitlyang
qingjiao
qing zuo
shanshui

shanshui
(yizhang)
shéhuixué

shouxi
Taida

tebié
tushiiguan
xiang

xia0 yisi
Zuo
bidoydn

bu da hao mai
dui...shouxi
Jiaoyubu
mai cai
song géi

xi yishang
yanjiu
youéryudn

yo6u hua

Vocabulary

Vap:s
BT

=

E=

=5 (k)

ol
fE
HIR
&

N
BRA

==
Efaa

L7k

HEe
ax
Sl
=2
B
INE B
o
KIE
AKREFE

HET

H2K

ity

NA 2

pEii=)
ARE
iy
SRE

hE

hua() || 7K & 52 (—5R)

method, way, means

method, way (B¢&ijing)

to paint

a painting

to welcome

to meet someone, to see someone
professor

to enter

glad to meet you

to ask advice, to consult

please sit down

mountains and rivers, scenery with hills and water

landscape painting

sociology

to be familiar

Téaiwan University
especially

library

towards; from

a token of appreciation
to sit

to give a demonstration
not very easy to buy

to be familiar with
Ministry of Education
to buy groceries

to give

to wash clothes

to study, to do research
kindergarten

oil painting
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zhéanlan
zhaogu
zuo fan

zudye

BE
FRER
TR
(=S

exhibition
to take care of
to cook

homework
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Reference Notes

Notes on Ne1-2

1. A: Huang Kézhang, Huang Taitai, huanying, huanying.

EAHR, EAN, BUlEHL,

Section Chief Huang, Mrs. Huang—welcome.

A: Qing jin.
==
=[=] ﬁo
Please come in.
2. B: Fu Taitai, nin hao?

—]

SAN, &7 7

How are you, Mrs. Franklin?
B: Zhe shi yidian xido yisi.

= 0 =
LE'IEE_E/J \/§\/EDJEI\O

Here is a small token of appreciation.

Xiao yisi: YOu have already seen yisi in the expression you yisi, “to be interesting.” Yisi means “mean-
ing,” “significance,” “intention,” “idea.” In No. 2, above, xido yisi (literally, “small [good] intent”) is
an idiomatic expression meaning “a small (token of my) feelings of appreciation.”

Notes on Ne3

3. B: W6 zhidao nin xihuan shanshui hua.

BAEEEELKE,
I know you like landscape paintings.

B: Tebié qing péngyou géi nin huale yizhang.
BFREEARRIEE T —5ko
I asked a friend to paint one especially for you.
*A: Nin zhén shi tai keqi. Xiexie.
BERANER. #il#
You are really too polite. Thanks.
A: Lai, wo géi nimen ji¢shao ji¢shao.
K, BARaIRPINRE R,
Come. I’ll introduce the two of you.

ERINT3

Shanshui, “mountains and rivers,” “scenery with hills and water,” is a compound made up of shan
2 2 2 &
“mountain,” and shui, “water.” In shanshui, shui refers to rivers or lakes.

Tebié qing péngyou g¢€i nin huale yizhang: Notice that the verb hua is followed by the completion
marker le. For this reason, the sentence means that the painting has been finished. The completed-ac-
tion sense of huale might he captured by looser translations of the sentence, like “I asked a friend, and
he painted one for you” and “I asked a friend, who painted one for you.”
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The sentence W0 tebié¢ qing péngyou géi nin hua yizhang, without le, does not indicate whether the
painting has been finished or not. The sentence might he used when a speaker thinks that a painting
has not yet been finished.

Zhen shi tai keéqi, “really too polite,” is a variation of Nin zhen tai kéqi. Shi is sometimes used simply
to show that the subject of a sentence fits the description that follows.

Notes on N24

4. A: Zheiwei shi He Jiaoshou, zai Taida jiao jingjixué.
ENRAER, T RIEES,
This is Professor Hollins, who teaches economics at Taiwan University.
A: H¢ Jiaoshou, zhéiwei shi Hudng K&zhdng, zai Taiwan Yinhang gdongzuo.
AEE%, Euaik, E2ERTIF.

Professor Hollins, this is Section Chief Huang, who works at the Bank of Téai-
wan.
A: Zhéiwei shi Huang Taitai.

ENEE AN
This is Mrs. Huang.

Jidoshou, “professor”: The first syllable in this word means “teaching.” Notice that the tone on jido is
different from the tone on the verb “to teach,” jiao.

Taida is the abbreviation for Taiwan Daxué, “Taiwan University.”

Zheiwei shi Huang K&zhang, zai Taiwan Yinhang gongzuo looks like a run-on sentence, with the
pronoun ta dropped from the second part of the sentence. In Chinese, this is a perfectly good way to
add a second clause to a sentence. To characterize a person or thing just identified, the Chinese simply
attach a descriptive sentence and omit the subject. You have already learned this pattern: Wangftjing
Daji€ you yige Xinhua Shidian, hén da. Here are some additional examples:

Ta taitai shi Ribén rén, xianzai zai Shanghai.
tAREEAAN, REZE LB,
His wife is Japanese; she is in Shanghai now.
W you yige péngyou xing W1, zai Donghdi Daxué jiao shii, mingnidn xiang dao Méiguo qu.
RE—ERREE, ARBREHSHEERRIERHE,

I have a friend named W1 who teaches at Donghai Uni-
versity. He is planning to go to America next year.

Notes on Ne5

S. B: Jityang, jitiyang.

ZNRR/N (11

Glad to meet you.
B: Nin laile duo jiu le?

TRTZAT ?
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How long have you been here?
C: Jittyang. W0 gang lai liangge yue.
Ao FMIZRm1E A o

Glad to meet you. It has been only two months since I came.

Jittyang means, literally, “I have looked up to you for a long time” or “I have looked forward to meeting
you.” It is used when meeting someone of higher status. Because jitiydng implies a status difference,
the expression is not often used in the PRC.

Gang, “only just”: you have learned the sentence W0 laile lidngge yue le, “I have been here two months
now.” In the last sentence of exchange 5. notice that no le is needed. The focus has shifted from the
coming to the shortness of the period; that is, the focus is on gang.

Notes on N26

6. C: Hai you hén dud bu shouxide difang.
ERRZIRERIMT,
There is still much I’m not familiar with.
C: Yihou hai yao xiang nin qingjido.
M EE RIEEEH.

Later I’ll need to request more advice from you.

Shouxi, “to be familiar [with the details of something],” is also pronounced shuxi.

Difang means “areas,” “aspects” (NOT “places”) in the first sentence of No. 6. Thus shéuxide difang
means “areas/aspects one is familiar with.”

Xiang nin gingjido is a polite way of requesting advice from someone—for example, a teacher, an
advisor, or a senior colleague. Here, the prepositional verb xiang means “from.” (You learned xiang
as “towards” in the Directions Module.) Literally, it means “facing.” Less formally, you may also say
gen nin qingjiao. Qingjiao (literally, “request instruction”) may be reduplicated or used with an object
in sentences like the following:

W0 yao gén nin qingjiao yijian shi.
BREREFEA—M S
I would like to consult with you about something.
W0 yao gén nin qingjiao qingjiao.
REIRIEHEHFH

I would like to consult with you about something.

Yihou hai yao...: In this sentence, hai means “still more,” or “additionally.”

Notes on Ne7

7. B: Nili, nali.
e, W=,

Not at all, not at all.

B: Xiwang yihou you jthui dud jianmian.

141



Module 6: Arranging a meeting

HELRBHEZ RE,

I hope that in the future we will have an opportunity to meet more.

Note on Ne7

The adjectival verb dud, “to be much,” “to be many,” is used in No. 7 as an adverb meaning “much,”
“more.” Shao may be used in the same way.

Kafei bu néng dud he.
IEERBEZ M8,
One must not drink too much coffee.
Ni dub chi didnr ba.

TR0z RE R,
Eat a little more.

Ta dud zhule liangtian.
(ILEZEN PN

He stayed two days longer.

W0 shdo madile yizhang piao.
ﬁ /J/\ i%i T T %E ;_ETEO
I bought one ticket too few. (more literally, “I under-bought by one ticket.”)

Ta shuod ta yao shao chi.
Rt A0z,

He says he wants to eat less (cut down on eating).

Vocabulary booster

8. fangfa

Al

method, way, means
9. fazi

T

method, way
10. huar

&5

painting (Béijing pronunciation)
I1. qing zud

4

please sit down
12. shehuixué

PN =
HEE

sociology
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13. tushiiguan
=HE
library

14. Zuo
%

to sit

Here are a few sentences illustrating some of the words:

Nide shéhuixué xuéde zhénme hdo! Ni yong shénme fangfa niande?
RN R2F BT | fRBMERERE?
You learned your sociology so well! How do you study it?
Mc¢itian zai tushiigudn sige zhongtou.

FREESEMEEE,
I spend four hours in the library everyday.
Ai! Wo méiyou fazi zai tashiiguin zuo sige zhongtou.
R | TRE A FEBZELIIEEE,

Boy! There’s no way I can sit in the library for four hours.

Vocabulary Booster

Opposites

Fog anjing to be peaceful

£ chang to be long

HEER congming to be intelligent, to be bright
da to be large

:KtIJ E daoda to arrive, to reach

) dui to be correct

§2F ganjing (ganjing) to be clean

5 gao to be tall

= gaoxing to be happy

T1E gongzuo to work

Q_jr hdo to be good, to be well

e jigndan to be simple

fERER jiankang to be healthy

= kuan to be wide, to be broad

ﬂg lai to come

= lei to be tired
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SA
M

3*1'\9%
//li_l'l\

BI5H

léng
liangkuai
man

man
mang
nianging
pianyi
piaoliang
giang
rongyi
shéng
tian

ting

tut

rénao
dudn
bén

X140
likai

cuo

zang

ai
nanguo
Xi0xi
huai
fuzé (fuza)
you bing
zhai

qu

you jingshen

to be cold

to be cool

to be full

to be slow

to be busy

to be young

to be inexpensive, to be cheap
to be beautiful
to be strong

to be easy

to be born

to be sweet

to stop, to halt
to push

to be far

to be early

to be true, to be real, to be genuine

to be lively, to be bustling, to be noisy
to be short

to be stupid, to be foolish

to be small

to leave

to make a mistake, to be wrong

to be dirty

to be short (of stature)

to feel sorry, to feel bad, to be grieved
to rest, to relax

to be bad

to be complicated, to be complex

to be ill, to be sick

to be narrow

to go

to be lively, to be spirited, to be vigorous
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B At O o R

/

e ey

s

ré to be hot

nuanhuo to be warm

kong to be vacant, to be empty
kuai to be fast

xian to be idle, to be unoccupied
lao to be old (in years)

gui to be expensive

nankan to be ugly

ruo to be weak

nan to be difficult

si to die

ku to be bitter

z0u to go, to walk

la to pull

jin to be near

wan to be late

jia to be false, to be fake, to be artificial
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Drills

Transformation Drill

W0 xidng qing ta hua yizhang huar.

FBIBMIE—KE) Lo

I’m thinking of asking him to paint a painting.

W0 tebié qing ta huale yizhang huar.

HARFRIBHIE T —IKE]) Lo

I asked him especially to paint a painting.

W0 xidng qing ta chi yici Zhongguo fan.

BHRIBMIZ—RPEIR.

I’'m thinking of inviting him to a Chinese meal.

W0 tebié qing ta chile yici Zhdongguo fan.

HRRIBMIZ T — R E R,

I invited him especially to eat a Chinese meal.

W0 xidng qing ta mai liangzhang Taibéi ditu.
HRRBME R IKSICHE,

I’m thinking of asking him to buy two maps of Taipei.

W0 tebié qing ta maile liangzhang Taibéi ditu.
HRFIBMSE T MK E I EL,

I asked him especially to buy two maps of Taipei.

W0 xidng qing ta jiao liangnian.
HARB MR E,

I’m thinking of asking him to teach for two years.

W0 tebié qing ta jiaole liangnian.
BARFIBEME T ME,

I asked him especially to teach for two years.

W0 xidng qing ta hua yizhang Zhongguo huar.
BARFME—IKPEE) Lo
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I’m thinking of asking him to draw a Chinese painting.

W0 tebié qing ta huale yizhang Zhongguo huar.

HARFRIBMIE T —IKPEE]) Lo

I asked him especially to draw a Chinese painting.

W0 xidng qing ta lai yici.
HIEIBMHR—R,

I’m thinking of asking him to come once.

W0 tebié qing ta laile yici.
HRFIBEME T —Ro

I especially invited him here once.

W0 xidng qing ta kan yici dianying.
BABME —REBR .

I’'m thinking of inviting him to a movie.

Wo tébié qing ta kanle yici dianying.
BAFRNEME T —REBR.

I asked him especially to watch the movie once.
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Combination Drill

Ta shi Hé Jiaoshou. Ta zai Taida jiao jingjixué.
R AIEIE, A REEFTF

He is Professor Hé. He teaches economics at Taiwan University.

Zheiwei shi Hé Jiaozhou, zai Taida jiao jingjixué.
XMRAHIR, EaRIEFF,

This is Professor Hé, who teaches economics at Taiwan University.

Ta shi Wang Kézhang. Ta zai Waijiaobu gongzuo.
i E F RS, RN TF,

She is Section Chief Wang. She works for the Foreign Office.

Zheiwei shi Wang Kézhang, zai Waijiaobu gongzuo.
XM ERNK, EANIELIE

This is Section Chief Wang, who works for the Foreign Office.

Ta shi Shén Shaoxiao. Ta zai Wuguanchu gongzuo.
HRLDR, MERELIIE,

He is Major Shén. He works for the Military Attaché.

Zheiwei shi Shén Shaoxiao, zai Wuguanchu gongzuo.
XML, ARELIF
This is Major Shén, who works for the Military Attaché.

Ta shi Lin Jiaoshou. Ta zai Jiazhou Daxué jiao sha.
MBI, MEMMNARFEEH T,

He is Professor Lin. he teaches at the University of California.

Zhéiwei shi Lin Jidoshou, zai Jiazhou Daxué jido shi.
XNLRMEEE, FEMMNARFEE S,

This is Professor Lin, who teaches at the University of California.
Ta shi Lii Kézhiing. Ta zai Taiwan Yinhang gdongzuo.
ftE e, MEEBIRITIF,

He is Section Chief Lii. He works in Taiwan Bank.

Zheiwei shi Lii Kézhing, zai Taiwan Yinhédng gongzuo.
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XURERHK, AaEIRIT LI

This is Section Chief Lii, who works in Taiwan Bank.

oy 00

X/ N HITE B AR,

he is Miss Lit. She is studying at National Taiwan University.

XXV NE, FEREH,

This is Miss Liu, who is studying at National Taiwan University.

Ta shi Han Jiaoshou. Ta zai Taida jiao zhéngzhixué.
ftREFEIR, MESRIEEF,

He is Professor Han. He teaches political science at National Taiwan University.

Zhéiwei shi Han Jiaoshou, zai Taida jido zhéngzhixu.
XNEFAGR, EaRHEEF

This is Professor Han, who teaches political science at National Taiwan University.
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Transformation Drill

Yo6u hén dud difang wo bu shouxi.

BIRZHMS A

There is much I’m not familiar with.

W6 héi you hén dud bu shouxide difang.

HIEBRZAAERIM T

There is still much I’m not familiar with.

Zai zhér, you hén dud rén bu hé cha.
TEX) L, BRZANER,

There are many people here who don’t drink tea.

Zai zher, you hén dud bu hé chade rén.
X)L, BRZABRIA.

There are many non-tea drinking people here.

You hén dud difang wo tingbudong.

BIRZMHG I E,

There were a lot of parts I don't understand.

W6 héi you hén dud tingbudongde difang.

HIEBRZERAIERIM T,

There is still a lot I don't understand.

Zai zhér, you hén dud rén bu kan bao.
X)L, BRZATER.

There are a lot of people here who don't read the newspaper.

Zai zher, you hén dud bu kan baode rén.

X)L, BREZAER.

Here, there are a lot of people who don't read the newspaper.
Zai zher, you hén dud rén ba hui shué Zhongguo hua.
TX) L, BRZATCRREFEE,

Here, there are many people who do not speak Chinese.

Zai zhér, you hén dud bl hui shud Zhongguo huade rén.
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X)L, BREZAREHEIENAG

Here, there are many people who do not speak Chinese.

You hén dud difang wo bu hui zuo.

BIREZMA AR

There are a lot of parts I can't do.

W6 hai you hén dud bu hui zuode difang.

BB RZAMEIHT

There are still a lot of parts I can't do.

Yo6u hén dud difang wo kanbudong.

BEZMAHNENE

There are many parts I can't read.

W6 hai you hén dud kanbudongde difang.

BB RZBE N ERIHTT,

There are still a lot of parts I can't read.
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Transformation Drill

Women yihou jianmiande jthui hén dud.
EMUENENVISEZ,

We will have many more opportunities to meet in the future.

Xiwang yihou you jthui dud jianmian.
HELUEBENEZ IE,

I hope that in the future we'll have an opportunity to meet more.

W0 yihou xiang nin qingjiaode jthui hén duo.

HAERIEIFHRIN RS,

I'll have many more opportunities to ask you for advice in the future.

Xiwang yihou you jthui dud xiang nin qingjiao.
HELEBINRZRIEIBH,

I hope that in the future I'll have the opportunity to ask you for more advice.

Women yihou shud Zhongguo huade jthui hén dud.
BN IR RAEERTREZ,

We'll' have many more opportunities to speak Chinese in the future.

Xiwang yihou you jthui dud shud Zhongguo hua.
HELEBINRZ R EE,

I hope that in the future I hope to have the opportunity to speak Chinese more often.

W yihou xué Zhongwénde jthui hén dud.
BUEEFXHNARES,

I'll' have many more opportunities to learn Chinese in the future.

Xiwang yihou you jthui dud xué Zhongwén.
HELUEBNEZFH o

I hope that in the future I'll have the opportunity to learn more Chinese.
Women yihou laide jthui hén duo.
B ERAN RS,

We'll have many more chances to come in the future.

Xiwang yihou you jthui dud lai.
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HELUEBNEZHK,

I hope that in the future I'll have the opportunity to come more often.

Women yihou zai yiqide jthui hén dud.
BN IUEHE—ERTIRERZ.

We'll have many more opportunities to be together in the future.

Xiwang yihou you jthui dud zai yiqi.
HELUEBNEZ AR,

I hope that in the future I'll have the opportunity to spend more time together.

W5 yihou llixingde jthui hén dud.
RUERITHNSES,

I'll have many more opportunities to travel in the future.

Xiwang yihou ydu jihui dud liixing.
HALEUEENEZ T,

I hope that in the future I'll have the opportunity to travel more.
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Cue

Cue

Cue

Expansion Drill

Huéng K&zhang, huanying, huanying.
EAHS, YOG,

Section Chief Huang, welcome, welcome.

Zuo

%

Huéang K&zhang, huanying, huanying. Qing jin, qing jinlai zuo.
A, YODXOH, 15, EHFEL,

Section Chief Huang, welcome, welcome. Please come in and sit down.

E/\, ,_\éhz [

Miss Wang, how are you?

ZuOZuo

A

E/J\§E7 /uxt?r?i%EL; 1@1#_5'%$ZI20

Miss Wang, how are you? Please come in, please come in and have a seat.

Li Xiansheng, nin hao?

ZRE, 18857

Mr. Li, how are you?

hé yidian cha
IB—=R

Li Xiansheng, nin hdo? Qing jin, qing jinlai h€ yidian cha.
\35 \ \EE N 17
?%E} /L:\§¥ ? —lﬁL) #;ED%_H\\/‘T’\O

Mr. Li, how are you? Please come in, please come in and have some tea.

Wu Kézhiang, nin hao?
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R, 72

Chief Wu, how are you?

Cue Zuo

/:\Ié

Wu Kézhang, nin hao? Qing jin, qing jinlai zuo.

BRHC, 84F 75, 1BHRA,

Chief W1, how are you? Please come in, please come in and sit down.

5. Zhao Taitai, huanying, huanying.
AR, MBI,

Mrs. Zhao, welcome, welcome.

Cue Zuo

/\%

Zhao Taitai, huanying, huanying. Qing jin, qing jinlai zuo.

AR, WOBYOBIFEE, BHHKA,

Mrs. Zhao, welcome, welcome. Please come in and sit down.

6. Zhang Xiansheng, Zhang Taitai, nin hao?

KAE, KAN, &7

Mr. Zhang, Mrs. Zhang , how are you?

Cue zuo yihuir

$—JL

Zhang Xiansheng, Zhang Taitai, nin hao? Qing jin, qing jinlai zuo yihuir.

SKITA, AKX, &4 ?IEH, BHEKEREL—R) Lo

Mr. Zhang, Mrs. Zhang , how are you? Please come in and sit down for a while.
7. Qian K&zhang, hao jit bu jian.
TR, AR,

Chief Qian, long time no see.

Cue ZuoOZuo
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Qian K&zhang, hao jit bl jian. Qing jin, ging jinlai zuozuo.
TR, FARI, 15, 1FFRPLLYE,

Chief Qian, long time no see. Please come in, please come in and sit down.
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Unit 5

References

Reference List

Wai.

IR

Hello.

Wai, shi Waijiaobu ma?

DIK ) 9\1\ A1 ’BD%

Hello. Is this the Ministry of Foreign Affairs?
W6 yao zhao Lin Sizhang shud hua.
REHME Ratado

I want to speak with Department Chief Lin.

Nin shi nar a?

B2 2

Who is this?

Wo xing Lekelaiér. Wo shi Faguo Dashiguande Shangwu Jingjiguan.
B R, HEABEABENEHIEEE.

My name is Leclaire. I am the Commercial/Economics Officer from the French
Embassy.

Nin déngyidéng, wo géi nin kankan ta zai bu zai.

BEF—F, ZRBEEMNEIT

Wait a moment. I’ll see whether he is here or not.

Wai, ta zhéihuir ba zai. Nin yao it ge huar ma?

IR, MEFTRA . TEHELTE?

Hello. He is not here at the moment. Would you like to leave a message?
Laojia, ta huilaide shihou, nin qing ta géi wo da ge dianhua.
%5, MEIRNEE, EEMEERITEES,
When he comes back, please ask him to give me a phone call.
Hao, qing nin ba ninde dianhua haomar gaosong wo. Wo xiéxialai.
0, FRICEEHNEEREZSIHR, B K.
All right. Please tell me your phone number. I’1l write it down.
Wade dianhua shi wti ér yao-san san yao.
BHNBERAZA==X

My phone number is 521-331.

Duibugi, ni gangcdi géi wo da dianhua, wo bu zai.
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*C:

10.

W, (TRIFRRITES, RFE.
I’m sorry. When you called me just now, [ wasn’t in.

Ni you shi ma?

REE?

Can I help you with something?
Shi a! W0 néitian gén nin yuehaole mingtian shidian dao nin bangongshi qu
tantan.

B | FABRERIGHILT 7 AR T B N E Kekeko

Yes, you can. The other day I made an appointment with you to go to your office
at ten o’clock tomorrow for a talk.

Yinwei mingtian zaoshang wo you yijian yaojinde shi, sudyi xidang wen nin
women néng bu néng gai dao xiaw.
B T4

Because [ have an urgent business matter tomorrow morning, I want to ask you
whether we can change it [the appointment] to the afternoon.

Xiawu shénme shihou?

T AHBRE R ?
What time in the afternoon?

Nin kan xiawl san-sidian zénmeyang? Dui nin fangbian bu fangbian?

BE N F=TURL B ? G L BASE?

What do you think of three or four in the afternoon? Is that convenient for you?
Sidian bi sandian hao. W0 sandian zhong déi kai hui.
/\\£J:tl ,\\IE;Z%o %\ZJ /\\EEFI Eﬁo

Four would be better than three. I have to attend a meeting at three o’clock.

Hao ba. Na mingtian sidian zhong jian.
griE, ARBARIOELGE R

All right. Well then, see you at four o’clock tomorrow.
Hao, wo sididn zhong déng ni.

t%) ?‘Z/mmﬁfiﬁ{mo

All right. I’ll wait for you at four o’clock.
haishi

B2

still

waiguo

pANE

foreign, abroad

waiguo rén

SAEIA

foreigner (non-Chinese)

wizi (yijian)
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11.

B (—fH)

room
yao
A

one (telephone pronunciation)
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bd

bangongshi
gai

gai dao
gangcai
haishi
haoma(r)
jingjiguan
lit
lit(ge)hua(r)
néitian
shangwu
shangwuguan
waiguo
waiguo rén
Waijiaobu
wizi (yijian)
xiéxialai

yao

yaojin

yuchaole

zheihuir

chtitt wénwu zhanlan
da dao

daibiaotuan
ganbuhuilai

jiaoyuan

Jjingli

qinzi

tuanzhang

zhurén

Vocabulary

i

N
'y
E
=

el —]
IR TE

35(52)
A
7
2 (18)55(52)
SIS
7%
BHE
HE
HELA
3k
BF (—f)
BT
%
D
#9177

=S
=5

SR
AE:]

fEE
GRNEES
%

TSI

e

55

T

(prepositional verb which indicates the direct ob-

ject)

office
to change

to change to

just now, a short time ago

still

number
economics officer
to leave, to keep, to save
to leave a message
the other day
commercial business
commercial officer
foreign, abroad

foreigner (non-Chinese)

Ministry of Foreign Affairs

room

to write down

one (telephone pronunciation)
to be important, to be urgent

to have (successfully) made arrangements, to have

made an appointment

this moment, at the moment (Béijing)

exhibition of archaeological finds

to make a phone call to

delegation

can’t make it back in time

teacher

manager

personally, privately
head of the delegation

director
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ziji HZ oneself (“myself,” “yourself,” etc.)
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Reference Notes

Notes on Ne1

1. B: Wai.
M=
Hello.
A: Wai, shi Wélijiz'iobl‘l ma?
I, AZHEBAE ?

Hello. Is this the Ministry of Foreign Affairs?
A: W0 yao zhao Lin Sizhang shud hua.

HEHME K55,

I want to speak with Department Chief Lin.

Wai jiaobu: Waijiao is the word for “diplomacy” (more literally, “foreign relations”). Bu designates
an organizational unit; in speaking of the Chinese government, bu is translated as “ministry.”

E Note

Bu is also used for a “department” of the U.S. government: Néizhéngbu, “Department of the
Interior”

The head of a bu is a buzhédng, “minister.”

Wai-, “foreign,” is used in terms such as waiguo, “overseas” (literally, “foreign country”) and waiguo
rén, “foreigner” (most frequently referring to a person from a non-Asian country). Literally, wai-
means “outside,” as in waimian.

Yao zhdo...shud hua means, literally, “I would like to look for . . . to speak [with him.]”

Telephone conversations: Telephone courtesy in the United States requires that a person identify him-
self before beginning a conversation. In China, however, it is normal for the caller to ask “Who is
this?” and for the person who answers the phone to inquire “Who is calling?”

Notes on Ne2

2. B: Nin shi nér a?
&M 2
Who is this?
A: W0 xing Lekelaiér. Wo shi Faguo Dashiguande Shangwu Jingjiguan.

RS RRT. READAEENEECEE.

My name is Leclaire. I am the Commercial/Economics Officer from the French
Embassy.

B: Nin déngyidéng, wo géi nin kankan ta zai bu zai.

BEF—F, HGEEEMEN.

Wait a moment. I’ll see whether he is here or not.
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Nin shinar a? is one polite way to ask who is calling. Nér asks for the name of the office or organization
which the caller represents. You may also say Ni ndr a? To ask for the caller’s name, use Qingwen
ni shi...? or Qingwen ni guixing?

Faguo: In the PRC, the word for “France” usually has a low tone instead of a falling tone (Faguo).
The syllable -guan means “government official,” “officer,” or “officeholder.”

Ta zai bu zai: Zai means “to be present” here. With this meaning, zai does not have to be followed
by a place word.

Notes on Ne3

3. B: Wai, ta zheihuir bu zai. Nin yao lit ge huar ma?
R, tEERA T, BEEEETNE?
Hello. He is not here at the moment. Would you like to leave a message?
A: Laojia, ta huilaide shihou, nin qing ta géi wo dd ge dianhua.
5, MtEIZRNEE, EEMEERITEES,

When he comes back, please ask him to give me a phone call.

29 ¢

Zheihuir is a colloquial word for “now,” “at the moment.” The word is made up of zhe plus yihuir. Its
position preceding the verb shows that it refers to a point in time.

Lit ge huar: Lit means “to leave [something/someone!] behind.” Huar, translated in exchange 3 as
“message,” is the word for “speech.” Directly following a verb (in this case, 1i), the y1 of unstressed
yige may be omitted.

Notes on Ne4

4. B: Hao, qing nin ba ninde dianhua haomar gaosong wo. Wo xiéxialai.
by, SRICEERERSIR SR, B MR
All right. Please tell me your phone number. I’1l write it down.

A: Woade dianhua shi wii ér yao-san san yao.

My phone number is 521-331.

Haomar is used for “number” in speaking of identification numbers such as a passport number. (Shu-
mu, “number,” expresses an amount.)

Yao is used in Béijing for giving room numbers and telephone numbers whenever those numbers are
given orally.

Xiéxialai is a compound verb which is formed like néxialai. However, while naxialai literally means
“to bring down and towards the speaker,” xi€xialai does NOT mean “to write in a downward direction
towards the speaker.” The compound xiéxialai corresponds to the English idiom “to write down.”

Qing nin bd ninde dianhua haomar gaosong wo illustrates some of the rules concerning the use of the
prepositional verb ba. (Read the Transportation Module notes on ba.)

Bé is a prepositional verb used to bring the direct object of a sentence to a position preceding the main
verb. To do so has certain effects on the meaning of a sentence. There are reasons why ba must be
used, why it may not be used, and why it is optional in different kinds of sentences.
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In the first sentence of exchange 4, the use of the ba construction is optional. you may also say Qing
ni gaosong wo ninde dianhua haomar. The sentence fulfills the requirements for the optional use of
ba but has none of the features which make the use of ba a necessity. Let’s look more closely at these
different requirements and features.

a. What conditions are necessary for the use of ba?

(1) The object of ba must be acted on. In other words, the action must be performed on the object of
ba. In the first sentence of exchange 4, ninde dianhua haomar undergoes the action gaosong. More
obvious examples are#

Ta ba dith nachulai le.
tIBMEIZEHR T o
He took out the map. (MAP UNDERGOES BEING TAKEN OUT)

Ta ba tade ché mai le.

BB E T,
He sold his car. (CAR UNDERGOES BEING SOLD)
Ta ba neige Zhdngguo zi xi¢€ zai héibanshang le.
A BRE A = = 1 Rtk T #

He wrote that Chinese character on the chalkboard. (CHINESE CHAR-
ACTER UNDERGOES BEING WRITTEN ON THE BOARD)

UNDERGOER OF THE ACTION means that the object is influenced by the action in some way. In
“I saw Mr. Wang yesterday,” Mr. Wang is not considered to be the under-goer of the action.

(2) The verb must be an action verb (such as gaosong in exchange 4). Ba is not used with state and
process verbs. For example, you may not use ba with you, zhidao, xthuan, ai, xiang, hui, or dong.

(3) The object of ba must refer to something specific (such as ninde dianhua haomar in exchange 4):
which telephone number? your telephone number (The questioner knows which number he is referring
to, even though he does not know what the number is.) Often the object of ba must be translated into
English with the definite article “the”:

Qing ni ba huaping gei wo.

gs IMIBTEARIE To

Please give me the vase. (NOT “a vase”
Ta ba liangzhang piao géi wo le.
ARG T T o

He gave me the two tickets. (NOT “[any] two tickets™)

(4) The verb phrase must be complex. Here are examples of the ways in which a verb phrase can be
made complex so that ba may be used:

ASPECT MARKER
Ta ba tade chézi mai le.
B MNEFE T,

He sold his car.

REDUPLICATED VERB

Qing ni ba pido huanhuan.
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REDUPLICATED VERB

s IR ARE,

Please exchange the tickets.

COMPOUND VERB
Ta ba wode dizhi xiéxialai le.
B AHALE TR T,
He wrote down my address.

Ni ba xingli nashang ch& qu ba.

MBI LERME,

Take the baggage onto the train.

.....

KB ER BB E M ERT T o
We agreed on this matter yesterday.
W0 xian ba zhéige xiéwan zai zou.
HIHEEERE B E.
I will finish writing this first and then leave.
Ni ba wode mingzi xiécuo le.
MERRBFRE T

You wrote my name wrong.

MANNER EXPRESSION AFTER THE VERB
Ni ba zhéige 7i xiede tai da le.
MEEEFE/AKRT -

You wrote this character too large.

.....

IBEHEEHREREE,

He talked very clearly about this.

PREPOSITIONAL VERB PHRASE AFTER THE VERB

JSERY

HEARERT L,
Put the beer on the table.
W0 ba ché ting zai n¢ibian déng nin.
BIEBEEEIREFE.

I will park the car over there and wait for you.

INDIRECT OBJECT AFTER THE VERB

Li Xiansheng ba zidian gé€i xuésheng le.

FREBFTHEPE T

Mr. Li has given the dictionaries to the students.
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NUMBER PLUS COUNTER AFTER THE VERB
Qing ni zai ba tade dianhua haomar nian yici.
SAIREIEMREFEFRMER R — o
Please read his telephone number aloud once more.
Qing ni ba zh¢ige kan yixia.
AIFEERE— T,

Please take a look at this. (OR “Please read this over.”)

In the first sentence of exchange 4, the verb phrase is made complex by having an indirect object after
the verb: ba ninde dianhua haomar gaosong wo.

b. When MUST ba be used?

The examples above which require the use of ba are those with a prepositional verb phrase after the
verb, those with a manner expression after the verb, and most of the sentences under the heading
“Compound Verb.”

In these examples, the object may not be placed between the verb and the element which follows.
c. When can’t bé be used?

Bé cannot normally be used in a sentence if the verb is not an action verb, if the verb describes percep-
tion (like kanjian and tingjian), if the object is not the under-goer of the action, if the object is indefinite
or if the verb is a simple verb. Here are some examples of sentences in which ba cannot be used:

INDEFINITE OBJECT

W6 maile yige shouyinjt.

HE T — B E R,

I bought a radio.

PERCEPTION VERB [kanjian]; OBJECT DOES NOT UNDERGO ACTION

W0 kanjian ta le.

HERMT .

I saw him.

SIMPLE VERB
W0 xidng kan zheéibén sha.
HBEELRS,

I would like to read this book.

ybu NOT ACTION VERB

W0 you hén dud waiguo péngyou.

HRBERZNEHR.

I have a lot of foreign friends.

zhidao NOT ACTION VERB

.....

FAEEH S,
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zhidao NOT ACTION VERB
I know of this matter.

d. What is the motivation for using ba?

Ba is used when the verb phrase gives more new important information than the object does. The
Chinese prefer to place that important verb phrase in final position in a sentence, where the phrase
will be prominent.

Bé performs the function of taking the object out of the way (to the beginning of a sentence) and
allowing the verb phrase to have its full impact.

e. To make a ba sentence negative, place the negative adverb in front of ba (NOT in front of the main
verb).

Ta méi ba zhudzi banchuqu.

MRIBEFIRE =
He did not move the table out.
Ni bu ba rou

Note

,_
al

rou, “meat”

fang zai bingxiangli zénme xing?

IRANERBIE KRS To

How can it do for you not to put the meat in the refriger-
ator? (How can you not put the meat in the refrigerator?)

Notes on Ne5

S. C: Duibugji, ni gangcai géi wo da dianhua, wo bu zai.
HAE, REIFRHRITERS, H T,
I’m sorry. When you called me just now, [ wasn’t in.

C: Ni you shi ma?

REE?

Can I help you with something?
A: Shi a! Wo neitian gén nin yuehdole mingtian shidian dao nin bangdngshi qu
tantan.

M | FABRERIEHIGF T BAR T BEB IS N E R
Yes, you can. The other day I made an appointment with you to go to your office
at ten o’clock tomorrow for a talk.

EENTS

Gangcai means “just now,” “a short time ago.” It may, like other time words, either precede or follow

the subject of a sentence.

Ta gangcai géi wo da dianhua.
R FFaFFTEE T o

He called me a short time ago. le.
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Gangcai ta géi wo da dianhua le.
A F eI TESE 7o

He called me a short time ago. le.

The one-syllable adverb gang, “just,” always follows the subject of a sentence.

Ta gang géi wo da dianhua.
e T T E 5k

He just called me.

Ni gangcai géi wo da dianhua, wo bu zai, literally, “You called me just now, I wasn’t in”: To the first
clause (Ni gangcai géi wo da dianhua), you could add -de shihou, “when.” Even without -de shihou,
the relationship between the two clauses is still very close. Colloquially, no pause is needed between
them. Here is a similar sentence:

Gangcai wo qu zhao ni, ni bu zai.
B FEIAR, (RATE,

I just went to look for you, but you weren’t there.

Neitian literally means “that day.” It is the Chinese equivalent of “the other day.”

29 <

Yuéhao is a compound verb of result: yu€, “to arrange a meeting,
hao, “successfully complete.”

to make an appointment,” plus

Geén means “with” in the last sentence of exchange 5.

Bangongshi: Bangong (literally, “manage work™) is frequently used for “do work in an office.” A
bangongshi is a room where office work is done, or an “office.”

Notes on N26

6. A: Yinwei mingtian zdoshang wo you yijian yaojinde shi, sudyi xidng wen nin
women néng bu néng gai dao xiawu.
HRPAXE LRAERENE, Pr8BEERMeET BN
B T4

Because I have an urgent business matter tomorrow morning, I want to ask you
whether we can change it [the appointment] to the afternoon.

*C: Xiawu shénme shihou?

N EERE 7

What time in the afternoon?
A: Nin kan xiawu san-sidian zénmeyang? Dui nin fangbian bu fangbian?

BETNF =R B ? BIEHBEALE?

What do you think of three or four in the afternoon? Is that convenient for you?
C: Sidian bi sandian hdo. W0 sandian zhong déi kai hui.

MRS LE =F5tF. F=REPEHAE,

Four would be better than three. I have to attend a meeting at three o’clock.

A: Hao ba. Na mingtian sidian zhong jian.
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P8, FBEARIURLE R,

All right. Well then, see you at four o’clock tomorrow.

C: Hao, wo sididn zhong déng ni.

g5, FUREESFR.

All right. I’ll wait for you at four o’clock.

2 ¢

Yaojin means “to be urgent,” “to be important.”

Yiwei...suoyi: When the first part of an English sentence begins with the word “because,” it is usu-
ally considered redundant to begin the second part with “therefore.” Thus the Chinese word suoyi,
“therefore,” in the first sentence of exchange 6, is not translated into English. In Chinese, however,
sudyi is commonly used after a clause beginning with yinwei, “because.”

The verbs gdi and huan are both frequently translated as “to change.” Gai means “change” in the sense
of “alter,” and huan means “change” in the sense of “exchange.”

Gai dao xiawl, “change (it) to the afternoon”: In this phrase, the prepositional verb dao and its object
xiawt do not precede the verb; they follow the verb. A dao, “to,” phrase which precedes the main
verb in a sentence can be a scene setter, that is, you go “to” a place and the action takes place there.
Following the main verb in a sentence, a dao phrase can indicate where something ends up as a result
of the action. In the first sentence of exchange 6, the appointment will END UP in the afternoon. Here
are some examples of dao phrases:

Ta dao caishichdng mai cai qu le.
MERHHZBERET -
He went to the market to buy groceries. (SCENE SETTER)
Wo gangcai dao wiilou zhdo Chén Taitai qu le.
PR T B BB RANE T o

Just now I went to the fifth floor to look for Mrs. Chen. (SCENE SETTER)

Ta pao dao shanshang qu le.

L EXR T,

He ran to the top of the mountain. (“He” ENDS UP ON THE MOUNTAINTOP.)

Notes on Additional Required Vocabulary

7. haishi
IR
still

8. waiguo

pANET

foreign, abroad
9. waiguo rén

SAEIA

foreigner (non-Chinese)
10. wiizi (yijian)

BT (—fE)

169



Module 6: Arranging a meeting

room

11. yao

b

one (telephone pronunciation)

Haishi means “still” in the sense of “as before.” It is used in some of the same ways that hai is used.

Suiran ta you shihou shud hua bu kéqi, késhi wo haishi xihuan ta.
AN BRI NER, PIRIEEE 8,
Although he is sometimes impolite in his speech, I still like him.
W0 haishi bu dong “le” zénme yong.
BERENME Tles EEEM

I still don’t understand how le is used.

Waiguo rén, “foreigner”: The use of this term is still generally based on race rather than on citizen-
ship. Even Chinese who are American citizens living in the United States often refer to non-Chinese
Americans as waiguo rén.

EEINT3

Wiizi, “room”: The counter for wiizi is -jian, which literally means “interstice,” “interval,” “space,”
(13 2
room.
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Drills

Expansion Drill

1. Wai, shi Waijiaobu ma?

DZ; E% \”BDE_IJ ?

Hello, is this the Ministry of Foreign Affairs?

Cue Lin Sizhdng

MEK

Director Lin

Wai, shi Waijiaobu ma? W6 yao zhao Lin Sizhang shué hua.
IR, EINZERIG ? HBHAME KT IE,

Hello, is this the Ministry of Foreign Affairs? I want to speak with Department Chief Lin.

2. Wai, shi Méiguo Wiiguanchu ma?

%, BEEREWM ?

Hello, is this the United States Military Attaché's Office?

Cue Weéi Shaoxiao
B

Major Wei

Wai, shi Méiguo Wiiguanchu ma? Wo yao zhao Wei Shaoxiao shud hua.
IR, BEEREBELN ? HEHBDRIE.

Hello, is this the United States Military Attaché's Office? I want to speak with Major Weéi.

3. Wei, shi Zhongguo Yinhang ma?

R, BPERITG?

Hello, is this Bank of China?

Cue Lin Keézhang

MEHK

Section chief Lin

Wai, shi Zhdngguo Yinhang ma? Wo yao zhdo Lin K&zhang shud hua.

R, BHREETS ? HERIIE,

171



Module 6: Arranging a meeting

Hello, is this Bank of China? I want to speak with Section chief Lin.

4. Wai, shi Béijing Fandian ma?

IR, RALRIRES ?

Hello, is this the Béijing Hotel?

Cue Baoér Xiansheng

#/RITE

Mr. Baoér

Wai, shi Béijing Fandian ma? Wo yao zhdo Baoér Xiansheng shud hua.

IR, RALFURIENS ? HEIREIR I LW IR,

Hello, is this the Beijing Hotel? I want to speak with Mr. Baoér.

5. Wai, shi Jianada Dashiguan ma?
R, BMNMERKEED ?

Hello, is this the Canadian embassy?

Cue Li Xiansheng

= E

Mr. Li

Wai, shi Jianada Dashiguan ma? Wo yao zhao Li Xiansheng shud hua.
IR, BINEAKRGEIEND ? HEBHF LW 1E,

Hello, is this the Canadian embassy? I want to speak with Mr. Li.

6. Wai, shi Mé&idasi ma?
DZJ E%K_J DE_’] ?

Hello, is this the Department of American and Oceanic Affairs?

Cue Meng Tongzhi
FEA]
Comrade Méng
Wai, shi M¢idasi ma? Wo yao zhao Méng Toéngzhi shud hua.

IR, BFEAENG ? HEHLBENGIE,

Hello, is this the Department of American and Oceanic Affairs? [ want to speak with Comrade
Meéng.

7. Wai, shi Zhdongguo Yinhang ma?

iR, BHEETHE?
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Cue

Hello, is this the Bank of China?

Zhangnan Tongzhi
oK AR A&

Comrade Zhangnan

Wai, shi Zhdongguo Yinhang ma? Wo yao zhdao Zhangnan Tongzhi shud hua.
R, BPRERITS ? BRI E,

Hello, is this the Bank of China? I want to speak with Comrade Zhangnan.
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Expansion Drill

W géi ni kankan ta zai bu zai.
KA RBEBME T,

I’ll see you whether he is here or not.

Qing ni déngyidéng, wo géi ni kankan ta zai bu zai.
BIMEF—F, ROMEEMETT.

Please wait a moment. I’1l see whether he is here or not.

W g€i ni kankan ta mang bu mang.

LA REBMITAIT,

I’1l see you whether he is busy or not.

Qing ni déngyidéng, wo géi ni kankan ta mang bu mang.

BIREF—F, RAMEEMITAIT

Please wait a moment. I’ll see whether he is busy or not.

W0 géi ni kankan ta you gongfu meiyou.

HEEIRBBEMEIIR KRB,

I’1l see you whether he has free time or not.

Qing ni déngyidéng, wo géi ni kankan ta you gdongfu meiyou.

BIrE—%, RAMEEWEDREE.

Please wait a moment. 1’1l see whether he has free time or not.

W0 géi ni kankan ta laile meiyou.
HAITEBMR T RSB,

I’ll see you whether he is here or not.

Qing ni déngyidéng, wo géi ni kankan ta laile meiyou.

BINE—%, RAREELRT A

Please wait a moment. 1’1l see whether he is here or not.

W0 géi ni kankan ta zoule meiyou.

LA IREBME T RB,

I’ll see you whether he is gone or not.

Qing ni déngyidéng, wo géi ni kankan ta zoule meiyou.
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BINE—F, RAIREEME T RB-

Please wait a moment. I’ll see whether he is gone or not.

W0 g€i ni kankan ta huilaile meiyou.

BELIRB B AR TR B

I’ll see you whether he is back or not.

Qing ni déngyidéng, wo géi ni kankan ta huilaile meiyou.

BINE—F, HGREEMLIRTRE

Please wait a moment. 1’1l see whether he is back or not.

W0 géi ni kankan ta huiqule meiyou.

P REBMEE T RE,

I’1l see you whether he went back or not.

Qing ni dényidéng, wo géi ni kankan ta huiqule meiyou.

BIRE—%, RAMEBLELTRE.

Please wait a moment. I’ll see whether he went back or not.
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Cue

Cue

Cue

Substitution Drill

Laojia, ba ninde dianhua haomar gaosong wo.
55, LENEIESE) LSRR

Please tell me his telephone number.

Wang Xianshengde de dianhua haomar

FhRERBIESE)L

Mr. Wang’s telephone number.

Laojia, ba Wang Xianshengde dianhua haomar gaosong wo.

%5, BERENBIFSE) 5B

Please tell me Mr. Wang’s telephone number.

Laojia, ba Wang Xianshengde dianhua haomar gaosong wo.

H5, BERERNBIESE) LSHEK.

Please tell me Mr. Wang’s telephone number.

tade dianhua haomar
EYEBIESD) L

his phone number

Laojia, ba tade dianhua haomar gaosong wo.
H5, BMAYEIESE) L.

Please tell me his phone number.

Laojia, ba tade dianhua haomar gaosong wo.
55, EMAYEIRR.

Please tell me his phone number.

tade dizhi

Ay

his address
Laojia, ba tade dizhi gaosong wo.
5, BRI EIRI.

Please, give me his address.

Laojia, ba tade dizhi gaosong wo.
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Cue

Cue

Cue

Ha, EBHEASIER.

Please, give me his address.

tade bangongshide haomar

RN RER S Lo

his office number

Laojia, ba tade bangdongshide haomér gaosong wo.

H5, BRI RERNSE) LSHK.

Please tell me his office number.

Laojia, ba tade bangongshide haomar gaosong wo.

75, BHEHDRENSI)LEHEK.

Please tell me is office number.

tade dizhi

fthAYHEAE

his address

Laojia, ba tade dizhi gaosong wo.
%5, {EMAYHHEE IR,

Please, give me his address.

Laojia, ba tade dizhi gaosong wo.
%5, BEMNERRK.

Please, give me his address.

ninde dianhua haomar
EREBIESE) L

your phone number

Laojia, ba ninde dianhua haomar gaosong wo.
55, ILENEIESE) LEIERK.

Please give me your phone number.
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Response Drill

1. Ni xiéxialai le ma?
RETRTE?

Have you written it down?

Cue hai méi
Ay VAT
=
not yet

WO hai méi xiéxialai.
N AN =
?\K_J ﬁ I %— —F <o

I haven’t written it down yet.

2. Ni xi€hdo le ma?

RERF 75 ?

Have you finished writing it?

Cue kuai...le

I|\;&O o O T

soon will

Wo kuai xichio le.
HREF T o

I will finish it soon.

3. Ni xiéxialai le ma?
IRETRT G ?

Have you written it down?

Cue yijing...le

E;é%o o O T

already
W0 yijing xi¢xialai le
HKEZE KT,

I already have written it down.

4. Nixi¢xialai le ma?
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RERK TG ?

Have you written it down?

Cue hai méi
Ny VAL
ﬁ /X

not yet
W6 héi méi xiéxiali.

BERETRT -

I haven't written it down yet.

5. Ni xiéxialai le ma?
IRETRT IS ?

Have you written it down?

Cue méi
Nk
13X

did not
W0 méi xiéxialai.
ST N7
?\Z I ’%_- —F o

I haven't written it down.

6. Ni xi¢hdo le ma?

RERF 7057

Have you finished writing it?

Cue yijing...le
E} éé o O O T
already
W0 yijing xi¢hao le.

REZE T,

I already have finished write it.
7. Ni xi¢xialai le ma?
IRETRRT IS ?

Have you written it down?

Cue le
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g

Yes, I did

Wo xiéxialai le.
HE KT,

I wrote it down.
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Response Drill

1. Ni gén ta yuhao le ma?

TRERMtLY%TF T

Did you make arrangements with him?

Cue ta bangodngshi

(IUZIVNS

his office

Gén ta yuehao le, zai ta bangongshi jian.
BRI 7, D REDL.

I made arrangements with him to meet at his office.

2. Ni gén Wang Xiansheng yuehdo le ma?

REBEFENF TS ?

Did you make arrangements with Mr. Wang?

Cue huochézhan
N ZE T,

rail station

Geén Wang Xiansheng yuhao le, zai hudchézhan jian.
BRE S EE L9417 RN ZE A UL

I made arrangements with Mr. Wang to meet at the rail station.

3. Ni gén Li Niishi yughio le ma?

{RERZEZ 0 715 ?

Did you make arrangements with Mrs. Li?

Cue wode bangongshi

KD RE

my office
Gén Li Niishi yuehio le, zai wode bangdngshi jian.
IR0 T HRRRIDRE .

I made arrangements with Mrs. Li to meet her at my office.

4. Ni gén Lit Zhurén yu€hao le ma?
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TRERX EEL9F 715 2

Did you make arrangements with Lia Zhurén?

Cue Waijiaobu
2L EB

foreign ministry

Gen Lit Zhiirén yughio le, zai Waijiaobi jian.
ERXI FEELF 7T AEANIZES Mo

I made arrangements with Lit Zhtirén to meet him at the foreign ministry.

5. Ni gén Bao Jiaoshou yuéhdo le ma?

IRERERERL90F 715 7

Did you make arrangements with Bao Jidaoshou?

Cue Xuéxiao
A
P
school
Gén Bao Jiaoshou yuéehdo le, zai xuéxiao jian.

EREEIZ 94T 7 EF IR Mo

I made arrangements with Bao Jiaoshou to meet him at the school.

6.  Ni gén Bai Kézhang yuéhao le ma?

RERRRHRLYEF 715 7

Did you make arrangements with Chief Bai?

Cue tade bangongshi

(UNPIVNS

his office

Gén Bai Kézhang yuchao le, zai tade bangdongshi jian.
BRERHRLYT 7RI R ZE Do

I made arrangements with Chief Bai to meet him at his office.

7. Nigeén Yang Xiansheng yughao le ma?

TRERM A L98F 715 2

Did you make arrangements with Mr. Yang?

Cue huikeéshi

182



Module 6: Arranging a meeting

PN
"EE
reception room
Gén Yang Xiansheng yughao le, zai huikeshi jian.

B EN TERER .

I made arrangements with Mr. Yang to meet him in the reception room.
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Cue

Cue

Cue

Substitution Drill

Yinwei shangwli women you yaojinde shi, sudyi gaidao xiawu le.

HANEFRNBEENSE, PAIUASEITF T,

Because we have some important business in the morning, we will have to change to the af-
ternoon.

Lin Zhurén bu néng 1ai
MEEREER

Lin Zhurén cannot come

Yinwei shangwti Lin Zhtirén bu néng 1ai, sudyi gaidao xiawt le.
KA EFMEEARRER, FTUSEI T T

Because Director Lin cannot come in the morning, we will have to change to the afternoon.

Yinwei shangwt Lin Zhturén bu néng 1ai, sudyi gaidao xiawt le.
RA_EFMEEREER, PRI TF T

Because Lin Zhtirén cannot come in the morning, we will have to change to the afternoon.

ta zai Waijiaobu kai hui

frENRET 2

he has a meeting at the foreign ministry

Yinwei shangwt ta zai Waijiaobu kai hui, sudyi gdidao xiaw le.
HA EFENTEH R, FTUSEITF T,

Because he had a meeting at the Ministry of Foreign Affairs in the morning, we will have to
change to the afternoon.

Yinwei shangwt ta zai Waijiaobu kai hui, sudyi gaidao xiawt le.

A EFENEH R, PSR T F T

Because he had a meeting at the Ministry of Foreign Affairs in the morning, we will have to
change to the afternoon.

wo déi jiao shi

HISHD

I have to teach

Yinwei shangwtt wo d¢i jiao shi, sudyi gaidao xiawl le.

RN EFRSHH, PrLEEITFT,

Because I have to teach in the morning, we will have to change to the afternoon.
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4.  Yinwei shangwt wo déi jido shi, sudyi gaidao xiawt le.
AN EFHEHH, PRLEEITF T,

Because I have to teach in the morning, we will have to change to the afternoon.

Cue w0 déi dao Dashiguan qu
HIFEIREIER

i have to go to the embassy

Yinwei shangwii wo déi dao Dashiguan qu, sudyi gaidao xiawi le.
AN EFRFRIKRGEIEE, PAIASEITF T,

Because I have to go to the embassy in the morning, we will have to change to the afternoon.

5. Yinwei shangwtt wo déi dao Dashiguan qu, sudyi gaidao xiawu le.
KA EFIRERIAREIEE, PRUEITF T,

Because I have to go to the embassy in the morning, we will have to change to the afternoon.

Cue wo déi gén W Xiansheng dangmian tantan
HASIRALE Y E

I need to speak to Mr. Wu face to face

Yinwei shangwt wo déi gén W Xiansheng dangmian tantan, sudyi gaidao xiaw le.
RN EFIRGRASESEH, FTIAREFF T,
Because I had to have a face-to-face meeting with Mr. Wu in the morning, we will have to
change to the afternoon.
6. Yinwei shangwti wo déi gén W Xiansheng dangmian tantan, sudyi gaidao xiawu le.
RN EF RGBS E DEH, FTIASREFF T,

Because I had to have a face-to-face meeting with Mr. Wi in the morning, we will have to
change to the afternoon.

Cue wo méi gongfu
FRITRK

I have no time

Yiwei shangwti wo méi gongfu, sudyi gaidao xiawt le.
AN EFFORTIR, FIUEEITF T,

Because I have no time in the morning, we will have to change to the afternoon.
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Substitution Drill

1. Xiawu san-sidian zénmeyang?

THF=Um/ELE?

How is [How about] three or four in the afternoon?

Cue ta

ft

he

Ta zénmeyang?

ftEARE?

How is he? [How about him?]

2. Ta zénmeyang?
MELE?
How is he?
Cue Taiwan
AN
/A /=
Taiwan
Taiwan zénmeyang?
L5
l:l V=D L\¢ Elé ?
How about Taiwan?
3. Taiwan zénmeyang?
\/73‘
D V=PI Ajt —:lé ?
How about Taiwan?
Cue Taiwande jingji
VAN V7
l:l = é% /7]

Taiwan economy
Taiwande jingji z&nmeyang?
PANVIN N
=/ /%Q%Uﬁlc/p\ A¢$ ?

How is Taiwan's economy?

4.  Taiwande jingji zénmeyang?
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BBENELIFE?

1

How is Taiwan's economy?

Cue neige fandian
A IRIE

that restaurant

Neige fandian zénmeyang?

B NIRIE S HF 2

How about that restaurant?

5. Neige fandian zénmeyang?

A MRIEELIF 2

How about that restaurant?

Cue zhéige xuéxiao
N 'k_\_L| —l<
XPER

this school

Zheige xuéxiao zénmeyang?
N ')A_ﬁ 7L\ AY
XN FERELIF ?

How is this school?

6. Zhéige xuéxiao zénmeyang?
EPNERE AN ?

How is this school?

Cue tamen maide dianshi

fth{ 1SRV EE AR

the televisions they sell

Tamen maide dianshi zénmeyang?

(UANE=NESRINGY/N =

How about the televisions they sell?
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Transformation Drill

1. Tamen mingtian kai hui.

I IR A=,

They are meeting tomorrow.

Cue shénme shihou

(ER/NENKS

when

Tamen mingtian shénme shihou kai hui?

N IAR A& =

When are they meeting tomorrow?

2. Tamen mingtian kai hui.

IR A=,

They are meeting tomorrow.

Cue zai nar
TEME) L

where

Tamen mingtian zai nar kai hui?
fAIBEAREM) L= ?

Where are they meeting tomorrow

3. Tamen zuotian kai hui le.

IIFERA R T o

They had meeting yesterday.

Cue shénme shihou

(AR

when

Tamen zuotian shi shénme shihou kaide hui?

I IFFRZH ANEHRR ?

When did they have a meeting yesterday?

4, Tamen zuotian kai hui le.
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Cue

Cue

Cue

Cue

I IFERART o

They had meeting yesterday.

)L

where

Tamen zuotian shi zai nar kaide hui?
A IFERZEEME) LA =,

where did they meet yesterday?

Tamen mingtian kai hui.
IR A=,

They are meeting tomorrow.

jige zhongtou
JUDERK

how many hours

Tamen mintian kai hui kai jige zhongtou?
BRI ERK ?

How many hours are they meeting tomorrow?

Tamen zuotian kai hui le.
MWIERAET o

They had meeting yesterday.

dud jiti
ZA

how long

Tamen zuotian kai hui kaile dud jiu?
HIERASH TZA?

How long did they have a meeting yesterday?

Tamen yijing kai hui le ma?

tMELHRTE?

Did they already have meeting?

yijing...le
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BT

yes

Tamen yijing kai hui le.

tEEH=T.

He's already in a meeting.
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Unit 6

References

Reference List

Jintian women yiqi qu chi zhongfan, hdo ma?

SREFI—REIFER, 5757
Let’s go have lunch together today. Okay?

Hao a, dao Dongmén Canting qu chi ba.

gri, BERPIBEREIZIE,
All right. Why don’t we go to the East Gate Restaurant?

Dongménde cai kongpa méiyou Dahuade cai name hao ba.

RFIRVEER B R ERIRABELLT I,

I’'m afraid that the food at the East Gate isn’t as good as the food at the Great
China.

Suiran bu tai hdo, késhi li women zheli jin.

& Z_j(§¥7 TE%&%@TF%L%LO
Even though it [East Gate] is not too good, it is close to us.
Ou, hai yéu yige xin kaide fanguinzi i wémen zhéli géng jin.
B, EB—EF R FRERPIEEE T,

Oh, there is also a newly opened restaurant that is even closer to us.

Tamen nalide cai féichang hao.

IR RIS IR E 1T o

The food there is extremely good.

Jintian wo qing ni dao nali qu chi.
SRBFTBTEEZ,

Today I am going to invite you to go there to eat.

Na bu hao yisi!

HBAF=E !

I can’t let you do that! (That would be too embarrassing!)

Bi¢ keqi, méi shenme. Neige difangde cai you hao you pianyi.
RIER, RE AMEHTS IR XA B E,
Don’t be polite. It’s nothing. The food there is both good and cheap.
Ni shudde difang yiding hao.

TRERAIHETT —RE 4T o

Any place you suggest is sure to be good.
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10.

11.

12.

Tamen nali you haoxi€ cai biéde difang chibuzhao.
AR E B I LRI G IZ A A
They have a good many dishes there that you can’t find (at) other places.
bu yiding

F—%E

not necessarily; it’s not definite

kanfa

Bk

opinion, view

wanfan

BRER

supper, dinner

xidngfa

HELA

idea, opinion

yixié

— itk

some, several, a few

zaofan

PR

breakfast

zuofa

3%

way of doing things, method, practice
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biéde

bu hdo yisi

bu yiding

cai

canting
chibuzhao
Daahua Canting
Dongmén Canting
feichang

geng

hdoxié

kanfa

méiyou...name/zhéme

suiran (suiran)...késhi...

wanfan
xiangfa
yiding
yixie
you...you...
zaofdn
zhongfan
zuofa
anpaihdo le
-bu

chufa
jiaoql
laoshi
lian...(y¢€)
Shisanling
yecan

you ming

Vocabulary

REZR
RFIEER
IHE

S

grLe
Bk

N |
/1

&t

C

BB/
BT
0%

1%

—%

— it

M. X..

2R

g

ik
HHE T

e
W}

m]

S
B

=
=

other, different
to be embarrassing; to feel embarrassed
not necessarily; it’s not definite

food, cooked dish

dining room; restaurant

can’t find (to eat)

Great China Restaurant

East Gate Restaurant

very, extremely, highly

even more

a good many, a lot

opinion, view

is not as... as...

although, even though...(still)...
supper, dinner

idea, opinion

certainly

some, several, a few

both... and...

breakfast

lunch

way of doing things, method, practice
successfully arranged

(counter for cars and buses)

to start a journey

suburbs

always, all the time

even...(also)

Ming Tombs (literally, “Thirteen Tombs™)

picnic

to be famous
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Yuyuan & Szechuan Garden
s . .
zhaodai z 1% to be hospitable to
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Reference Notes

Notes on Ne1

1. B: Jintian women yiqi qu chi zhongfan, hdo ma?

SRBEMI—ERITER, FRHE?
Let’s go have lunch together today. Okay?
A: Hao a, dao Dongmén Canting qu chi ba.

gy, BIERPIBEREIZIE,

All right. Why don’t we go to the East Gate Restaurant?

Zhongfan means, literally, “middle meal.” “Breakfast” is zdofan, “early meal.” “Supper” is wanfan,
“late meal.”

Notes on Ne2

2. B: Dongménde cai kongpa méiyou Dahuade cai name hao ba.

ERPIRVEIR B R ERISRABEE LT IE,

I’'m afraid that the food at the East Gate isn’t as good as the food at the Great
China.

A: Suiran bu tai hao, késhi li women zhéli jin.
&/l\\z_j(§¥7 TE%&%TFﬁ\_%\LO

Even though it [East Gate] is not too good, it is close to us.

Cai, “(non-staple) food,” “dish,” “course (of a meal)”: Literally, cai means “vegetables.” It refers to
any dish that is eaten with rice. Both meat and vegetable dishes are included in the meaning.

The pattern ...(méi)you...name... is used to make comparisons when one thing is LESS than another.

1 + méiyou name/ STATE VERB OFTEN ADJECTIVAL VERB
zhéme
Ta méiyou ni name mang.
ftt 2 () ABIEE o
Wo méiyou ta name congming.
E59 it ftt AR H2RH,
Ta méiyou WO name you qian.

ftt st E54 AR B

Used less frequently without the negative méi-, the pattern means “to be as [quality] AS [something
else].”

Nide shit méiyou wode shii name duo.

MNERERS IS
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Your books are not as many as mine, (You don’t have as many books as I do.)

You.

B

Yes, they are. (Yes, I do have as many books as you do.)

Neige xuéxiaode tishiiguan you zheige xuéxidode zhéme hao ma?

BEPRE S E BRI RELT S ?

Is that school’s library as good as this one’s?

Suiran.. .késhi... : Suiran (or sutran), “although,” must always be followed by késhi or danshi, meaning
“but,” in the second part of a sentence.

Keéshi/danshi would not usually be translated into English, but sometimes the word “still” is included
in the translation: “Although it’s not too good, still it’s close to us.” Suiran may either precede the
subject or be placed between the subject and the verb of a sentence.

Suiran ta xihuan llixing, késhi ta méi quiguo Zhongguo.
HEPAMEEURTT, FIEMREPE,
Although she likes to travel, she has never been to China.

Ta suiran jidngle haojici, késhi wo haishi bu dong.

fthEEPASE T I 28R, AIRIRZENE,

Although he explained it many times I still didn’t understand.
W0 suiran méi kanjianguo, késhi ting rén shudguo.
REIAOLERB, AIERAFIB,

Although I have never seen it, | have heard of it.

Notes on Ne3

3. B: Ou, hai you yige xin kaide fanguinzi 1i women zhéli géng jin.
%, EE—EFHENREFRERIEEE,
Oh, there is also a newly opened restaurant that is even closer to us.
B: Tamen nalide cai féichang hao.
IR ERIIEE 1T o
The food there is extremely good.
B: Jintian wo qing ni dao nali qu chi.
SRBFTBFTEEZ,
Today I am going to invite you to go there to eat.

EENT3

Xin kaide: The adjectival verb xIn, “new,” means “newly,” “recently” when used as an adverb.

2 ¢ 2 ¢

Géng, “more,” “even more,” “still more”

Zai lingshigudn gongzuode rén bi dashiguan géng duo.

TEBESEELIFRALERFEES,

More people work at the consulates than at the embassy.
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Lii pinggud hén gui, hong pinggud géng gui.

TrEERIEE, fARES,
Green apples are expensive; red apples are even more expensive.
Zhang Tingféng shudde Zhongguo hua, Zhongguo
rén hén nan tingdedong, waiguo rén yiding géng nan.
== =\ =1 = < A== / < — ++
sRESRGIVREEE, PEIARERSE, SNBEA—TEFEH,
Zhang Ting Féng’s Chinese is hard for Chinese people to un-
derstand; for a foreigner, it would certainly be even harder.

An overview of comparison: you have now learned several ways to compare things. The patterns
presented here are the most common ones. Each pattern has a standard purpose:

MORE ..bi... (STATE VERB) g
LESS ...méiyou...name (STATE VERB) \;QE %Bﬁf\b
EQUAL ...geén...yiyang (STATE VERB) IR — A:ﬂ%

A simple adjectival verb may also be used to make a comparison:

Zhéi liangbén, néibén gui?
EMA, WS

Which of these two books is more expensive?

For each of the three patterns above (MORE—LESS—EQUAL), the comparison is made with a
STATE verb. State verbs include adjectival verbs (hao, “to be good”), auxiliary verbs (hui, “to know
how to,” “can”), and verbs describing mental attitudes or situations (zhidao, “to know”; xthuan, “to
like”; ai,“to love™).

Ta bi wo ai cht Zhdongguo fan.
bR Z P EER.
He loves to eat Chinese food more than 1.
Zheijian shiqing, ni bi ta zhidao.
EHEE, (RELtEbE,
You know more about this than he does.
Ta méiyou wo zhéme xihuan kan dianying.
MREREESEEER.

He doesn’t like to see movies as much as I do.

Although the verb phrase begins with a state verb, that may not be the only word in the comparison.
It may be expanded to include other verbs (any type) and objects.

The things being compared may also be expanded. Whole sentences may be placed in the slots for
things compared:

Zuo6 hudche méiyou zuo feijt name kuai.
AN ES R E LR AR R IR

Going by train is not as fast as going by plane.

W6 xué Zhongwén bi ta xué lishi rongyi.
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HRERXILMEREE AR5,

It’s easier for him, studying history, than it is for me, studying Chinese.

Although the prepositional verb bi is used to say that one thing is “more” than another, do not use the
negative of this pattern to say that something is “less.”

Ta bi ta gége néng shud hua.
fth b fth B SFaEER5E,

He is a better talker (smoother talker) than his older brother.

This pattern may also be expanded to indicate just HOW MUCH more one thing is than another. (Place
the amount after the verb in a sentence.)

Zhéibén bi néiben gui sankuai qian.
EA LA AR E =3RS,
This book is three dollars more expensive than that one.
Wo bi ta da liangsui.
R o

I am two years older than she is.

Another way to indicate how much more is to add -de dud, “a lot,” to an adjectival verb.

Zheige bi n¢ige haokande dud!

EE LA EIF ER™ 2o

This is much better looking than that!

Use the pattern ...méiyou...name + state verb to say that one thing is less than another.

Wade zi méiyou tade name haokan.
HHF R B RV &
My characters don’t look as good as his.
Ta xiang maide fangzi méiyou zhéige fangzi jin.
iR BN E R A EER .

The house she wants to buy isn’t as close as this one.

The affirmative pattern ...you...name + state verb is ambiguous: it says that one item is AT LEAST
AS expensive as another item which is either equally expensive or less expensive. This pattern is not
as common as ...méiyou...name + state verb.

The adverbs géng, “even more,” and zui, “most,” are easily used to compare more than two things.
(Place these adverbs before the verb in a sentence.)

Zhéi liangbén hén gui, késhi néibén géng gui.
J= = == = i==N
EMARE, PIEBARES,
These two books are very expensive, but that one is even more expensive.
Diyibén bi dierbén gui, késhi disanbén zui gui.

B—ALETAS, AIRE=ARS,
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The first book is more expensive than that one, but the third one is the most expensive.

If the entire sentence involves a comparison of the three books, the speaker may single out the most
expensive book with zui, or sometimes without it.

Zhéi sanbén shii, néibén gui?
Of these three books, which is the (most) expensive one?
Zheibén zui gui.

S
S

=H=C8
aBarHEHREHo

This one is the most expensive.

Notes on N24

4. A: Na bu hao yisi!
A= |
I can’t let you do that! (That would be too embarrassing!)
B: Bi¢ keéqi, méi shenme. Neige difangde cai you hao you pianyi.
AIER, RITEE, BMEM AR AT X EH,

Don’t be polite. It’s nothing. The food there is both good and cheap.

Bu héo yisi is an idiomatic phrase meaning “to be embarrassing.” In Chinese culture, treating someone
to a meal both shows your respect for him and maintains your status as a generous host. In exchange 4,
Na bu hdo yisi means “I’m embarrassed to have you show me so much respect,” or “I’m embarrassed
to appear to be too cheap to treat you.” Bu héo yisi also means “to feel embarrassed.”

You...you..., “both...and.. The element following each you may be as simple as an adjectival verb or
as complex as a full verb phrase.

Ta haizi you hui shud Yingwén, you hui shudo Zhongguo hua.

MR FXERRY, XEGRPEEE.

His child can speak both English and Chinese.

Notes on Ne5

5. A: Ni shuode difang yiding hao.

IRERBYIHE S —TE 4T o

Any place you suggest is sure to be good.

B: Tamen nali you haoxie cai biéde difang chibuzhdo.

IR R I SR R I AN E

They have a good many dishes there that you can’t find (at) other places.

Yiding, “certainly,” can act as either an adverb or an adjectival verb.

ADVERB
Ta yiding 14i.
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ADVERB
t—E 2K,
He will definitely come.
Wo bu yiding qu.
?—\ZK _/'_‘E_‘fo
It’s not certain that I will go.
W6 hai bu yiding qu.
ﬁ%x_ﬁ fo

It’s not yet certain that I will go.

ADJECTIVAL VERB
Ni néitian qu? Hai bu yiding.
RABRE ? BAR—TE,
On what day are you going there? It’s not certain yet.
Na shi yidingde.
A =—ER.

That’s for sure.

Haoxi¢ means “a good many” or “a lot.” You have seen -xig, “several,” “some,” in zh¢ixie, “these,”
and n¢ixie, “those.” The element -xi€ also occurs in yixi¢, “some,” “a few”: Shijiazishang hai you

yixi€ shd, (%%%%E —LE %) “There are still a few books on the bookcase.”
Biéde is the word for “other” in the sense of “a different one.”

Lingwai is the word for “other” when you mean “an additional one.”

Chibuzhdo: In this compound verb of result, the ending -zhdo indicates

success in obtaining something. Here are some examples of compounds ending in -zhao:

‘W0 zhaobuzhao tade dianhua haomar.

BB MBYEFL RS o
I cannot find his phone number.
Jintian méi maizhdo pingguod.
SRREEER,
I did not succeed in buying apples today.

Notes on Additional Required Vocabulary

6. bu yiding

T

not necessarily; it’s not definite
7. kanfa

Bk

opinion, view
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8. wanfan
Be B

supper, dinner

9. xiangfa
18
idea, opinion

10. yixié

i

some, several, a few

11. zaofan
2R
breakfast

12. zuofa

(i
way of doing things, method, practice

9

Kanfa, “opinion,” “view,” may be loosely translated as “way of looking at things.” The word is made
up of kan, to look,” and fa, “method,” “way.”

Women dui zhéijian shide kanfa bu yiyang.

HFEEHSHEE T

Our opinions on this matter are not the same.

99 ¢

Xiangfa, “idea,” “opinion,” is made up of xidng, “to think,” and fa, “method, “way.” Xiangfa is a “way
of thinking”The word is actually pronounced xiangfa.

Tade xiangfa gén wode yiyang.

ftRYRARR TR —1%o

His way of thinking is the same as mine.

Zuofa, “way of doing things,” “method,” “practice,” is made up of the verb zuo. “to do,” and fa,
“method,” “way.”

Nide mudi hén hao, késhi wo bu xthuan nide zuofa.

R BRVRYY, A BHRAZEIRRIETE,

Your goal is good, but I don’t like your methods.
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Drills

Response Drill

Jintian women yiqi qu chi zhongfan, hdo ma?

SRIA—EEZHFIR, w057

Let’s go have lunch together today. Okay?

Hao, jintian wo qing ni.
9? ) é\%ﬁ-\lﬁ 'm—'\o

All right. Today I’m inviting you.

Jintian wo qing ni qu chi zhongfan.
S RIBIREIZH IR

Today I am inviting you to go to eat lunch.

Bi¢ keéqi, women yiqi qu chi zhongfan.
ANES, F—EEIZHR,

Don’t be so polite. Let’s Just go together and split the bill.

Mingtian zhongwt women yiqi qu chi zhongfan, hao ma?

AR F R —RRIZHRR, 5057

Let's have lunch together at noon tomorrow, shall we?

Hao, mingtian zhongwii wo qing ni.

9, BARHPFIIEIR.

All right. Tomorrow at noon, I'm inviting you.

Mingtian zhdongwu wo qing ni qu cht zhongfan.

BAR P FIHIBFIREIZHIR,

I'll invite you to lunch tomorrow at noon.

Bi¢ keqi, women yiqi qu chi zhongfan.
ANES, Fl—EEIZHR,

Don’t be so polite. Let’s Just go together and split the bill.

Xingqiwit women yiqi qu cht zhongfan, hdao ma?

BRI —ERIZHIR, &5 7?
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Let's have lunch together on Friday, shall we?

Hao, Xingqiwl wo qing ni.
f, 2RI,

All right, I am inviting you on Friday.

Xingqiliu wo qing ni qu chi zhongfan.
BRI IREIZHIRG

I am inviting you to lunch on Saturday.

Bi¢ keqi, women yiqi qu chi zhongfan.
ANES, Fl—EEIZHR,

Don’t be so polite. Let’s Just go together and split the bill.

Mingtian women yiqi qu chi zhdongfan, hao ma?

AR F I —RRIZHR, 47057

Let's have lunch together at noon tomorrow, shall we?

Héo, mingtian wo qing ni.
g,jr ) Eﬁ %ﬁiﬁ /m—\'o

OK, I'm inviting you tomorrow.
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Transformation Drill

Neige rou bi zhéige rou hao.
AT EEX R

This meat is better than that meat.

Zheige rou méiyou neige rou name hao.
X PRERB BB AT o

This meat is not as good as that meat.
Xinde bi jiude hao.

FTHY L IR RV

New is better than old.

Jiude méiyou xinde name hao.

[BRVRBFTBIAB L 45 o

The old ones are not as good as the new ones.

Dahuade cai bi Dongménde cai hao.
RIEHISF L AR MRV o

The dishes in Dahua are better than those in Dongmén.

Dongménde cai méiyou Dahuéade cai name hao.
AMBVFER B RIEBIRIB LT o

Dongmén's dishes are not as good as those in Dahua.

Tade qgian bi wode gian dud.
fth/aRYER L AT 2o

He/she has more money than me.

Wade qian meiyou tade qian name dud.
KEFOR B MR A Z,

I don't have as much money as he does.
Neéige rou bi zhéige rou gui.
A NALEX AT

That meat is more expensive than this one.

Zheige rou méiyou neige rdu name gui.
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X PRERB AT AAR A SR

This meat is not as expensive as that meat.

Jiu shii bi xin shi pianyi.
IBREFHBER,

Used books are cheaper than new ones.
Xin shii méiyou jiu shii name pidnyi.
FHREIHPELER,

New books are not as cheap as old ones.
Ta kai ché bi wo kaide kuai.

fthHZE LTS R,

He drives faster than me.

Wo kai ché méiyou ta kaide name kuai.
BAFEREMAdeFA LR,

I don't drive as fast as he does.
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Combination Drill

Bu tai hao. Li women jia jin.
Z:j(§¥o %@Zﬂ —J%&Lo

It is not too good. It is close to us.

Sutran bu tai hao, késhi li women jia jin.
/.\\Z_j(§¥7 TE%&“]%LO

Even though it is not too good it is close to us.

Hén hédo. Li women jia tai yuan.

/4 =i Ay N =] N—

Rar. BRAIRKIZ,

It is very good. It is too far from us.

Suiran hén hao, késhi li women jia tai yuan.

/.\\TEQ¥7 TE = &ﬂ]%zj(l_o

Even though it is very good, it is too far from us.

Bu tai fangbian. Li women jia jin.
AR E, BIAIZRE,

It is not very convenient. It's close to us.

Suiran bu tai fangbian, késhi li women jia jin.
/\\\Z_j(HTEJ —_IVZE%%'H—_I%YL_O

Even though it is not very convenient, but it's close to us.

Bu tai pianyi. Li women jia jin.
Z_j({gﬁ_o = ?\K_fﬂ ]%KLO

It is not so cheap. It's close to us.

Suiran bu tai pidnyi, késhi li women jia jin.
RIATKEE, FIEBERIZI,

Even though it is not cheap, but it's close to us.
Heén pianyi. Li women jia tai yuan.

/ == PN A = RN

REH, BIAI=RIT.

It is very cheap. It’s far away from us.

Suiran hén pianyi, késhi li women jia tai yuan.
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2AREH, FIEBERIIRIT.
Even though it is cheap, it is far from us.
Hén hdo. Li women jia tai yuan.

Bir. BIRAI=RIT,

It is very good. It's far away from us.
Suiran hén hao, késhi li women jia tai yudn.

/\\\Tﬁy?r; —JE ﬁﬂ\]%@ﬁo

Even though it is nice, but far from us.

Bu tai hao. Li women jia hén jin.
Z_j(§¥o =] %\K_}ﬂ ]Z_KLO

It is not too good. It is close to us.

Suiran bu tai hao, késhi 1i women jia hén jin.
/\\\Tj(g_jr3 j’E'E‘?\ZJTl—J%QLO

Even though it is not great, but it's close to us.
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Cue

Cue

Cue

Transformation Drill

Neige fanguanzi li zhér hén jin.
A MRIEFBX) LR,
That restaurant is very close to here.
zheéige
XA
this

Zheige fangudnzi bi néige fanguanzi li zheér géng jin.
X MREF LA MRIEFBX) LR,

This restaurant is even closer to here than that restaurant.

Ta jia li zhér hén jin.
R EX) LR,

His home is very close to here.

wo jia
EEEN
my home
W jia bi ta jia li zheér géng jin.
IR LM REX) LB,
My home is closer to here than his.
Neige yinhang li zhér hén yuan.
A NRITEX) LRIT.
That bank is far from here.
Zhongguo Yinhang
XPIRTT
Bank of China

Zhdngguo Yinhang bi néige yinhang li zhér géng yuan.
RERITH AR DRI T B X LRI,

Bank of China is much farther away than that bank.

Wilu Qichézhan 1i zhér hén yuan.
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ARRFEEEX) R,

The No. 5 bus station is far from here.

Cue neige Qichézhan
AR NSRS

that bus station

Neige Qichézhan bi Wilu Qichézhan 1i zheér géng yuén.
AR AT UL b R ZE Ul X LR,

That bus station is farther away than the Wilu bus station.

5. Wuguanchu li zher hén yuan.
HELEX) LRIT,

The military attaché is far away.

Cue Dashiguan
RIETE
embassy

Dashiguan bi Wuguanchu li zhér géng yuan.
AEBLLHELEX) BT,

The embassy is farther away than the military attaché.

6.  Huochézhan 1i zhér hén jin.
NZEIAE X ) LR,
The train station is very close from here.
Cue Gongluju chézhan

N SR

Gongluju bus station

Gongluja chézhan bi huochézhan 1i zhér geng jin.
UNZISE s ) G PN K5l

The Gongluju bus station is much closer than the railway station.
7. Wu Kézhang jia 1i zhér hén yuan.
~ = g M 7 e
EREREX) LRIL.

The head of our department is far away from here.

Cue Li Jiaoshou jia
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ZHIE R

Li Jiaoshou' s home

Li Jiaoshou jia bi Wa K&zhang jia li zher géng yuan.
FERREERKREX) LBz,

Professor Li's home is much farther away than the head of Wu's department.
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Cue

Cue

Cue

Cue

Transformation Drill

oy 00

5K/NE, ESEERA o

Both Miss Zhang and Mr. Wang have money [are rich].

the same

5K/ NIRRT e — 18 $o

Miss Zhang and Mr. Wang are equally rich.

oy 00

K/NE, EAREEE

Both Miss Zhang and Mr. Wang have money [are rich].
more

Zhang Xidoji¢ bi Wang Xiansheng you qian.
SR/ NBLEFERE A .

Miss Zhang is richer than Mr. Wang.

5K/NE, EAREEE B

Both Miss Zhang and Mr. Wéang have money [are rich].

less

ey e

5K/ NERAB EAREI AR .

Miss Zhang is not as rich as Mr. Wang.

5K/NH, ESEERA o

Both Miss Zhang and Mr. Wang have money [are rich].
even more

Zhang Xidoji¢ bi Wang Xiansheng géng you qian.
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Cue

Cue

Cue

5K/ NIE BB S BB A o

Miss Zhang is richer than Mr. Wang.

oy 00

5K/ NERYER, ERERREMREZ.

Both Ms. Zhang and Mr. Wang have money [are rich].

the same

5K/ NERY R £ E R —1F 2o

Miss Zhang is as rich as Mr. Wang.

ox 00

K/NERE, ERERBEEEZ.

Both Ms. Zhang and Mr. Wang have money [are rich].

less

ey e

5K/ NBRVERE £ R ENEA LS,

Miss Zhang has not as much money as Mr. Wang.

KBRS, ERERNBEEZ.

Both Ms. Zhang and Mr. Wang have money [are rich].

eveén more

5K/ BRI £ ERIRE S

Miss Zhang has more money than Mr. Wang.
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Cue

Cue

Cue

Substitution Drill

Nimen zhérde cai hén hao.

TR113X ) LRYSARET o

Your food here is very good.

feichang
I
exceptionally
Nimen zhérde cai féichang hao.
TR ) LRYSEIE R 1T o
Your food here is exceptionally good.
Nimen zhérde cai feichang hao.
TR3X ) LRYSSEE 1T o
Your food here is exceptionally good.
haojile
9FR T
extremely

Nimen zhérde cai haojile.

TR LBYSREF R 1 o

Your food here is extremely good.

Nimen zhérde cai haojile.

TR LBYSEEF IR T o

Your food here is extremely good.

hao yididn
R T

a little (more); better
Nimen zhérde cai hdo yidian
TR 13X ) LRYSAFR T o

Your food here is a little better.

Nimen zhérde cai hdo yidian.
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TR LBYSRE — <o

Your food here is a little (more) good (better).

Cue geng

3]

eveén more

Nimen zhérde cai géng hao.

TR LBYSREE LT o

Your food here is even more good.

5. Nimen zherde cai geng hao.

TRI1X) LRI LT

Your food here is even more good.

Cue haojile

gFRT

extremely

Nimen zhérde cai haojile.

TR LBYSREF R T o

Your food here is extremely good.

6.  Nimen zhérde cai haojile.

TR LBYSREF R 1 o

Your food here is extremely good.

Cue tebié

Sl

especially

Nimen zhérde cai tébié hao.

TR LBYSET 557 o

Your food here is especially good.
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Cobination Dirill

Zhéibén shii hén hdo. Zheibén shi hén pidnyi.
XAEPRT, XEPREE,

This book is good. This book is inexpensive.
Zheibén shii you hao you pianyi
XARPRIFXEH

This book is both good and inexpensive.

Ni maide dita hén hao. Ni maide dita hén pianyi.

IREBHEIRL . REMERER,

The maps you bought are good. The maps you buy are cheap.

Ni mdide ditt you hdo you pianyi.
TREBIHBE ST B H,

The maps he bought are both good and cheap.

Ta zhude fandian hén hdo. Ta zhude fandian hén da.
M ERNIRIERL . MENIRIEERER.

The hotel where he lives is good. The hotel where he lives is big.

Ta zhude fandian you héo you da.
RAERYIRIE X AT X Ko

The hotel where he lives is both good and big.

Neéiban feijT hén kuai. Neiban feijT hén pianyi.
A SRR, A R ER,

That plane is fast. That plane is cheap.

Neiban feijT you kuai you pianyi.
AR SR B H

That plane is both fast and cheap.
Zuo huoché qu hén hao. Zuo huoche qu hén fangbian.
YNEERBE, $NEXRBHE,

To go by train is fine. To go by train is very convenient.

Zuo hudché qu you hdo you fangbian.
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E NS SR

To go by train is both fine and convenient.

Zhege fanguanzi hén jin. Zhege fanguanzi hén pianyi.
XMRIEFRIT, XNMRIEFRER,

This restaurant is very close. This restaurant is very cheap.

Zhege fanguanzi you jin you pianyi.
XMRIEF XTI X EE,

This restaurant is both close and cheap.
Ta maide ditan hén pianyi. Ta maide ditan hén hao.

LR EER, MR EERLT,

The rugs he bought were cheap. The rugs he bought are very nice.

Ta maide ditan you pianyi you héo.
SR (B B N

The maps he bought are both good and cheap.
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Expansion Drill

1. Zhérde rou feichang hao.

X) LBRIER IS

The meat here is exceptionally good.

Cue chi
172

eat

Zhérde rou feichang hio, biéde difang chibuzhao.

XHRIERL, FIRISIZAE,

The meat here is exceptionally good. You can’t find anything like it anywhere else.

2. Narde cai feéichang hao.

B LBV IE R 4T o

The food there is exceptionally good.

Cue

mai
\\_I
~
buy

Narde cai feéichang hao, bié¢de difang maibuzhao.

A8 LEUSIERLS, RIBYHITT RS,

The food there is exceptionally good. You can’t find anything like it anywhere else.

3. Narde tang feichang hao.

AB) LHVKEFE S 4T o

The soup there is exceptionally good.

Cue mai

Narde tang feichang héo, biéde difang maibuzhao.

AB) LEUREFE LT, RlIBIHITTEAE

The soup there is exceptionally good. You can’t find anything like it anywhere else.

4.  Zherde dianying féichang hao.

217



Module 6: Arranging a meeting

X) BB IEE T o

The movies there are exceptionally good.

Cue kan

B

read

Zherde dianying feéichdng hao, biéde difang kanbuzhdo.

X LBVEBRIERLS, FIBHAEENS.

The movies there are exceptionally good. You can’t find anything like it anywhere else.

5. Zhérde shii feichang duo.
X) LI

The books there are exceptionally good.

Cue kan

B

read

Zherde shi feéichang dud, biéde difang kanbuzhdo.

X LBYBIERL, FIBSENE,

The books there are exceptionally good. You can’t find anything like it anywhere else.

6.  Narde dianshi feichang hao.

AB) LBYEBALIEE TF o

The TVs there are exceptionally good.

Cue mai

=7

S
buy

Narde dianshi féichang héo, biéde difang maibuzhao.

AB) LHVEB IR RT, BIRVHITKAE

The TVs there are exceptionally good. You can’t find anything like it anywhere else.

7. Narde cai feéichang hao.

B LHVSIE R 4T o

The food there is exceptionally good.

Cue chi
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eat

Narde cai feichang hao, bi¢de difang chibuzhao.

AB)LEUSIEELS, ARG IS,

The food there is exceptionally good. You can’t find anything like it anywhere else.
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Unit 7

References

Reference List

Wei.
IR
Hello.

Zhang Xiansheng ma?

RS AN 7

Is this Mr. Zhang?

Shide. Nin shi bu shi Bai Niishi?

=, B TEETL?

Yes. Is this Miss White?

Shi. Zhang Xiansheng, wo you yijian shi xidng gén nin dating dating.
Bo HRItE, HE—MEEIRIMFITRITE,

Yes. Mr. Zhang, I have something I would like to ask you about.

Shénme shi?

(=

What is it?

Tingshud nin nabian xin laile yiwei Fang Xiansheng, shi gang pailaide; tade
mingzi wo wangji le.

RERIEIBZMAR T HeE, RRIRERY ; tRRFHS
5C o

I have heard that you recently had a Mr. Fang join you, who has just been as-
signed to your office. I have forgotten his given name.

Bu cuo, Fang Déming shi shangge libai pai dao women zheli laide.
g, FiEHE DERFREFHFIEERA,
That’s right. Fang Déming was sent over here last week.

Z¢énme? Ni rénshi ta ma?

TEPE ? fIRERER S,

Why? Do you know him?

Bu renshi.

A E8 o

I don’t know him.

Buguo tingshuo ta yé shi Jiazhou Daxué biyeéde, sudyi xidng qing ni gé€i wo
jieshao jieshao.
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10.

11.

12.

13.

14.

MBI B EMINAEEZER, PREGHEIRGEIRNE
8o

However, I have heard that he also graduated from the University of California,
so I wanted to ask you to introduce me to him.

Me¢i wenti. Wo kankan...hdo, women xianzai dou you gongfu.

RERE. BEER.F, BRIRTEEBIIXR.
No problem. I’ll take a look.... Okay, we are both free now.
Ni xianzai néng lai ma?

(RIRTE B 2R 7

Can you come now?

Xing.

7o

That will be fine.

W0 mashang dao nin bangdngshi lai.

BE LRI AER,

I’1l come to your office right away.

Chabudub bange zhongtdu jiu dao.

A= AL EEEE

I’1l be there in about half an hour.

jide

5019

to remember

rende

Bole

to recognize, to know (alternate word for rénshi)
rénshi zi

=X sup =1
oND

to know how to read (literally, “to recognize characters”)
wang

=

N

to forget (alternate word for wangji, especially in the sense of forgetting to DO
something)

wanquan

e

completely

xiangqilai

B IR

to think of, to remember
Zudyou

Yark =]
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approximately
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Vocabulary

biye =2, % to graduate
bl cuo Z{ﬁiét not bad, pretty good; that’s right
chabudud % N % almost, about, approximately
dating j(@ to inquire about, to ask about
jide gaf%*c to remember
mashang =3 + immediately
méi wenti iﬁ RegE (there’s) no problem
pai dao P)T/Y%J to send to
pailai 5)1’\25}5 to send here
rénde ] ,’[%E'c to recognize, to know
rénshi =3 E\-Eﬂi to recognize, to know
rénshi zi B Eff‘ = to know how to read (literally, “to recognize char-
acters”)
tingshud %EE to hear that
wang /1&_—\ to forget
wangji ==d to forget
wanquan 5_:":/5\ completely
wenti RegE problem, question
xiangqilai ;kg@% to think of, to remember
Zudyou E E approximately
congming ijs)= to be intelligent
dudde dud %7’/%5‘%77 much more
kénéng E_[ﬁlé maybe
Shiji¢ Yinhang Jlﬁ % ﬁE,’[—} World Bank
Xit jia T7ME§ to take a vacation
yanjiuyuan Eﬂjﬂ‘% B;‘TE graduate school
yaobushi...jiu shi... ERE ﬁi% if it’s not... then it will be...
yonggong BT to be hard- undefined
working
yuechi H *]J the beginning of the month
yuedi )= }__EE the end of the month
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Reference Notes

Notes on Ne1-2

1. B: Wei.
M=
Hello.
A: Zhang Xiansheng ma?

SRICHNS ?
Is this Mr. Zhang?
2. B: Shide. Nin shi bu shi Bai Niishi?

e, FEFAEaLRL?
Yes. Is this Miss White?

A: Shi. Zhang Xiansheng, wo you yijian shi xidng gén nin dating dating.
o HRItE, BB —(FEERIFITERITE.

Yes. Mr. Zhang, I have something I would like to ask you about.

Geén nin déting, “ask information from you”: Note that the prepositional verb gén is translated as
“from.” Dating, “to inquire,” is less formal than qingjidao and requests information rather than advice.

Objects of reduplicated verbs: Reduplicated verbs may be followed only by DEFINITE objects. Indef-
inite objects of reduplicated verbs precede those verbs. In the last sentence of exchange 2, the object
of the reduplicated verb dating dating is indefinite: yijian shi, “a matter” Thus the object is introduced
in the clause wo you yijian shi which precedes the entire verb phrase xidng gén nin déting dating.

Reduplicating a verb makes it indefinite; adding an indefinite object might cause confusion. The redu-
plicated verbs in the sentences below have definite objects:

W0 xiang gén nin dating dating neijian shi.
&”—l\ /LJ\?T%/LA?T%/L;\%BT#%O

I would like to ask you about that.

.....

HRRIGFTRRITERE 5

I would like to ask you about this.
W xiang gén nin dating dating tade shi.
B REHT R TRtV S,
I would like to ask you about his matter (about ask him)
W0 xidng gén nin dating dating nide néijian shi.
BRI TEATERIRRIAR o

I would like to ask you about that matter of yours.

Simple verbs are used in the following sentences, which have indefinite objects:

W xiang gén nin dating yididn shi.
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HRRIEF TR —REE,

I would like to ask you about something.
W0 xiang gén nin dating hén dud shi.
_Jri?m_,\ /L:\?Tq/u\ %O

W xidng gén nin dating jijian shi.

HRRIEF TR R F,

I would like to ask you about a few things.

Notes on Ne3

3. B: Shénme shi?

FHEES 2
What is it?

A: Tingshud nin nabian xin laile yiwei Fang Xiansheng, shi gang pailaide; tade
mingzi wo Wélngj ile.
BRERCARERIR T Ao E, BHIRERR ; iR FH=
5C I o

I have heard that you recently had a Mr. Fang join you, who has just been as-
signed to your office. I have forgotten his given name.

Tingshud corresponds to the English “I hear that....”

.. laile yiwei Fang Xiansheng, “there came a Mr. Fang”: While “a” and “the” are used in English
to distinguish between indefinite and definite, word order accomplishes the same distinction in Chi-
nese. The subject “A Mr. Fang” is placed AFTER the verb because the subject is indefinite. With an
indefinite subject following the verb, information preceding the verb may give location, time, or other
scene-setting details.

Zheér xin kaile yige hén haode fanguanzi.

#H T — (BRI RUEREE T
A very good restaurant opened here recently.
Zudtian laile yixie Ribén rén.
E%;EEE T _J% El Z'KAO
Some Japanese came yesterday.
Yijing qule wubaige rén.
BERETHABEEA.

Five hundred people have already gone there.

99 C 99 ¢

Verbs of appearing and verbs of disappearing (“to come,” “to discover,

indefinite subjects, as do the words you and youde.

to happen/occur”) introduce

Waibian you jige rén zhdo ni.
pay-2 =P EWNE A1

There are some people outside who want to see you.

Youde rén bu xihuan hé cha.
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BHATEZEER.

Some people don’t like to drink tea.

Some situations may be described with either you or another verb.

Zudtian you yige rén lai zhdo ni.
FERB — B A SRHL T,

Yesterday there was someone here looking for you.

Zudtian laile yige rén yao zhao ni dangmian tantan.

FERZR T — (B AN IR E E Ao

Yesterday someone was here who was looking for you to talk with you in person.

Subjects occurring at the end of a sentence are indefinite, whether or not they are accompanied by
yige. Subjects preceding the verb in a sentence are definite, whether or not they are accompanied by
zhéige, néige, zheixi€, néixi€, or other specifying words.

RAT o

Lai rén le.

Some people have come.
Rén l14i le.
AKT o

The people have come, (i.e., those whom we were expecting)

Mingzi means “name”—of an object, a place, or a person (GIVEN NAME). Occasionally, mingzi is
used for a person’s full name (surname and given name). This usage is more common in the PRC.

Wangji is a verb meaning “to forget”—used especially in reference to forgetting facts. Wang, “to

forget,” is more commonly used for forgetting to do something. The verb jide means “to remember.”

Notes on Ne4

4. B: Bu cuo, Fang Déming shi shangge libai pai dao women zhéli laide.

Nig, HiEwE DEEFRE FFIEZ R,
That’s right. Fang Déming was sent over here last week.

B: Zénme? Ni rénshi ta ma?

TREE ? RSBt

Why? Do you know him?

Bu cuo means “not bad” in the sense of pretty good,” “pretty well,” “all right.”

Ni zénmeyang?
TRIEEER ?
How are things going?
Bu cuo.

NI o

Not bad.
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In the first sentence of No. 4, bil cud means “that’s right, your information is not wrong.”

Li Xiansheng, ni gang cong Xianggang huilai, shi ma?

FE, REEEARIZK, 207
Mr. Li, you just got back from Hong Kong, didn’t you?
Bt cuo, wo shi zuo6tian huilaide.

REE, HEFEREIZRAY,

That’s right. I got back yesterday.

Here are more examples of bl cuo:

Neige fanguanzide cai zhén bt cuo.

AMERREEF R E A FHo
That restaurant really has pretty good food.

Ta shuo Zhongguo hua, shuode ba cuo.

R RElEE, ERfS T iH.

He speaks Chinese pretty well.

In the first example, notice that an adverb precedes b cuo: zhén bt cuo Pai dao...1ai is a three-part
verb: action verb (also expressing MOTION), prepositional verb (must take an object), and directional
verb (lai, qu)

ACTION VERB PREPOSITION- OBJECT DIRECTION-
AL VERB AL VERB
pao dao shanshang qu

i) £zl Wk #

“to run up on the hill”

ban dao zhér lai
i £l e 28

“to move it into here”

na dao Xu€xiao qu

= g2l B =
“to take it to school”

zOou dao houbianr lai

yis 2 BER R

“to walk to the back”

Zénme, “why,” “how come,” “how is it that...,”*
E Note
You have already learned that zénme can mean “how.”

is a more colloquial and challenging word for “why” than wéishénme. Only a reason or an explanation
is requested by weishénme. Zénme expresses more, emphasizing the speaker’s surprise or lack of
understanding.

Nimende bangdngshi zénme zhéme xido?
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(N (R=RE /NS i A

How is it that your office is so small?

Ta fumu dou shud Zhongguo hua, ta zénme bl hui shuo?

AR R EEE, /S E .

Both his parents speak Chinese. How is it that he can’t?

Zhéme yaojinde shi, wo zénme wangle zuo le?

EEEENS, WEERTMT ?

How could I have forgotten to do such an important thing?

Ni zénme bu nian shii ne?

1/]—,”_:\&2:”_;\ = D)E

How come you’re not studying?

Ni zénme bu shud hua? You shénme bu gaoxingde shi ma?

TRREEASrah 2 B T EEA B BRI EE 2

How come you’re not saying anything? Is there something you are unhappy about?

The meaning of zénme is sometimes affected by the aspect marker used:

Ni zénme lai le?

RREER T 2

How come you are here? (i.e., “What are you doing here?”)

Ni (shi) zénme laide?

1R (2 EEESRAY ?

How did you get here? (i.e., by what means of transportation)

2 ¢

Rénshi the state verb means “to know” in the sense of “to be acquainted with,” “to be familiar with,”
“to recognize.” As an action verb, rénshi means “to meet,” “to get acquainted with.”

STATE VERB

Ni rénshi Zhang Guoéquan ma?
(UNERE: Bk

Do you know Zhang Guéquan?

Ni rénshi ta ma?

TRESaA RIS 2

Do you know him?

Women bt tai rénshi.
IR REZHo

We are not too well acquainted.
Women qunian hai bu rénshi.
BRAEFZRTERHo

We did not know each other yet last year.

ACTION VERB

Wo zai Méiguode shihou, rénshile hén dud Méiguo nianqing rén.
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ACTION VERB
[:_l Note
_F

nianging, “to be young”

HEEENE R, 588 7T RSEEFEA.
When I was in America, I met a lot of young Americans.
W shi giannian rénshi tade.
HERIF R MATY,
I met him the year before last.
Neige shihou women hai méi rénshi.
ARMEI R T FIER2 5850

At that time we had not yet met.

Ta shi yige hén haode rén, ni yinggai rénshi renshi.

TJ@IE 1.1@?%[3/]}\7 T/]—'ﬁ:\uxu/uu” EIEGL,\EI

He is a very good person; you should
|::_I Note
F

yinggai, “should”

get to know him.

As a state verb, rénshi is used for “knowing” or “recognizing” Chinese characters.

Ni rénshi duéshdoge Zhongguo zi?

TRESa 2 D AR 2
How many Chinese characters do you know/recognize?

Ni rénshi zheige zi ma?

IRESEE=FS 2

Do you recognize this character?

Contrast the meanings of rénshi and zhidao: rénshi, “to know” a person; zhidao, “to know of”” a person:

oy oo

IREREE /) \aas 2

Do you know Miss Tang?

.....

%uﬁ-:am, TExe?JdFﬁ}x%u_o

I know of her, but we haven’t met.

When a place is being discussed, rénshi means “to know how to get [there].” Zhidao continues to mean
“to know of [a place].”

Ni rénshi neige dianyingyuan ma?

f’]—\'uuuﬁkﬁg'f. EE'E'/IZTED% ?

Do you know how to get to that movie theater?
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Ni zhidao néige diényingyuén ma?

TRFRLEABE B ?

Do you know of that movie theater?

Notes on Ne5

5. A: Bu rénshi.
58580
I don’t know him.
A: Buguo tingshud ta y¢ shi Jiazhou Daxué biyede, sudyi xiang qing ni géi wo
jiéshao jieshao.
MBI EMMNARBERR, PRI GI A
8o

However, I have heard that he also graduated from the University of California,
so I wanted to ask you to introduce me to him.

Shi Jiazhou Daxué biyede, “graduated from the University of California”: The name of a school or a
word describing the type of school may stand in front of the verb biyé with no preceding prepositional
verb, such as cong, “from.”

Ni érzi yijing daxué/zhongxué/ iaoxué biye le ma?

RRFERRB/HEB/NEEEXTIF?
Has your son graduated from college/high school/elementary school already?
Ta daxué hai méi biy¢ ne.
fthREIEZE X,
He has not graduated from college yet.
Ta shi Taiwan Daxué biyede.
tEZERSBEXH,

He graduated from Taiwan University.

Biy¢ may also be preceded by either zai, “at,” or cong, “from.”

Ni shi zai néige zhongxué biyede?
REEMERRERR ?
What high school did you graduate from?
W6 qunian cong Dézhou Daxué biye le.
?X/ﬁﬁszﬁé'flu\) hlj{%%%? (o}
I graduated last year from the University of Texas.
W shi gibanidn cong Béijing Daxué biyede.
REC/N\FRILRABEXH,

I graduated from Bé&ijing University in *78

Biy¢, meaning “to complete a course of study,” is a compound made up of a verb plus a general object.
For this reason, the object yé may be separated from the verb bi. This separation occurs most frequently
in sentences containing the shi... de construction.
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Ta shi yTjiuqilitnian bide ye.
B — N TREEEN,

He graduated in 1976.

Notes on N26

6. B: Meéi wenti. Wo kankan...hdao, women xianzai dou you gongfu.

REE, HEE.W, BMRAEEEIIR.

No problem. I’ll take a look.... Okay, we are both free now.
B: Ni xianzai néng lai ma?

(RIRTE 2R 7

Can you come now?

99 <

The noun wenti can mean “question,” “problem,” or “difficulty.”

Ta wenle haodud wenti.

ftbf 7 ir Z

He asked a lot of questions.

Na shi yige hén dade wenti.

R —ERAXHIREE,

That’s a big problem.

Ni you wenti ma? could mean either “Do you have any questions?” or “Are you having any problems?”

Notes on Ne7

7. A: Xing.
1To
That will be fine.
A: W0 mashang dao nin bangongshi lai.

BELREMAER,

I’1l come to your office right away.
A: Chabudud bange zhongtdu jiu dao.

=L HEEEE,

I’1l be there in about half an hour.

2 <

The adverb mashang (literally, “on horseback’) means “immediately,” “right away.”

Chabudud may be translated fairly literally as “does not differ much.” Other translations are “about,”
“approximately,” “almost.”

Chabudud badian le.

ENZN\FT o

It is nearly eight o’clock.
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Zhébén shit wo chabuduo kanwan le.
EARENENZETT o
I have almost finished reading this book.
Tamen chabudud badian zhong lai.
P IERZ /\REEER,

They are coming at around eight o’clock.

Nage xuéxiao you chabudud sanbaige xuésheng.

PBESREEZIZ =BERE,

That school has approximately three hundred students.

Notes Additional Required Vocabulary

8. jide

=7/

501

to remember
9. rende

=348

Bols

to recognize, to know (alternate word for rénshi)
10. rénshi zi

=3y Shl =

St a2

to know how to read (literally, “to recognize characters”)

I1. wang
g

JON

to forget (alternate word for wangji, especially in the sense of forgetting to DO

something)
12. wanquan

L

completely
13. xiangqilai

AT L
to think of, to remember

14. Zudyou

Yar =]

approximately

The verb jide, “to remember,” acts like a state verb.

Ni jide Wang Xido Ming ma?

{RECS £ /)\BAMS 7

Do you remember Wang Xiao Ming?

—

Jide. Ta shi wo airen daxuéde tongxué.
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1R, MEXEAKRBHEZE,

I remember (him). He is my spouse’s college classmate.
W0 zudtian bu jide ta xing shénme. Jintian you xianggqilai le.
WHER PSS, S RNEEHK T -

Yesterday I couldn’t remember what his name is. Today I remembered it (again).

Rénde, “to recognize,” “to know,” is usually interchangeable with rénshi. Both rénshi and rénde are
most often made negative with bu.

Ni rénde ta ma?

TREIS LS 2

Do you know him?
Bu rénde.
58150
No.
Ta lu yé ba rende.
5815,
He doesn’t even know the way.
Women qunian hai ba rende.
ﬁ,ﬂﬂﬁ fﬂzﬁxaﬂ\ﬁ%o

We did not know each other last year.

Wang, “to forget,” is an action verb.

W06 hén rongyi ba rén mingzi wang le.

KBEBBRZIBAGERT

I forget people’s names very easﬂy.

Nimen dou ba chépiao nalai le ma?

RMPEIBEREZR TS ?

Did all of you bring your bus tickets?

Wo wang le.

i;/p\

I forgot (mlne).
W06 méi wang.
ST

/X N0

I didn’t forget.

Wanquan, “completely,” is an adverb used to modify verbs.

Ta xi¢de zi wanquan dui.
thENFTEH,

The character he wrote is completely right.

Ta wanquan bu dong.
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e NME,

He doesn’t understand any part of this.

.....

K AAEER S,

I don’t know anything about this matter.

Xianggqilai, “to think of,” “to remember,” is a compound verb of result. It is made up of xidng, “to
think”; qi “to rise”; and lai, “to come."

|;=F'|N0te

Xiangqilai is actually pronounced xianggqilai. The ending -qilai is in the neutral tone; because qi
was originally in the third tone, xidng changes to the rising tone.

As an ending showing result, -qilai may have either its literal meaning of “to come up” or more abstract
meanings such as “to come to mind.”

|;:F'|N0te

English prepositions, such as “up,” are also used both literally and abstractly: “look up the
wall” (an upward motion) and “look up the phone number” (no motion indicated by “up”)

LB TR
Qing ba yizi bangqilai.
Please lift up the chair.
& P USIEC 2R,

Qing nimen zhangqilai.
Please stand up.

AMEF AR T o
Neige zi wo xidnggqilai le.

I remember that character.
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99 <

Zuoyou (literally, “left-right”’) means “approximately,” “about.”

W6 wudidn zudyou lai ji€ ni.
HAREABERET.

I will come to get you about five o’clock.
Ni qu mai didnr pingguo, hao bu hao?
MEBMAAR, WA ?
How about going to buy some apples?

Yao dudshao?
2% 7
How many do you want?
Sanjin zudyou jiu gou le.
=FEERMAT .

About three catties should be enough.
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Drills

Transformation Drill

W0 you yijian shi xiang gén nin dating dating.
BE—FEEREITIRITI.

I have something I would like to ask you about.

W xiang gén nin dating yijian shi.
BARRIEITIr— %o

I would like to ask you something.

Néijian shi, wo xiang gén nin dating dating.
S, BRREITHRITI,

I would like to ask you about that matter.

W xiang gén nin dating dating néijian shi.
HRRRIEF T T AR+ S

I would like to ask you about that matter.

W6 you hén dud shi xiang gén nin dating dating.
HRERZFEREITHRITI.

I have many things I want to ask you about.

W xiang gén nin dating hén dud shi.
HRRIEFTRRZ %,

I want to ask you many things.

.....

X, ?Jz,u RIZFT T +T 0T,

I want to ask you about this matter.

.....

HRRIEFTIFTIT X+ S,

I want to ask you about this.

Tade shi, wo xidng gén nin dating dating

fthryZE, PRSI
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I want to ask you about his affairs.

W0 xiang gén nin dating dating tade shi.
FARRRIEI T T fthRY S,

I want to ask you about him.

W0 you jijian shi xidng gén nin dating dating.

A —HEREREITIT I,

I have something I would like to ask you about.

Wo xiang gén nin dating jijian shi.
HRRIEF T — %,

I want to ask you something.

Nide néijian shi, wo xiang gén nin dating dating.

RBVEB S, TBRRIEFTOTFT T,

I want to ask you about your matter.

W0 xidng gén nin dating dating nide néijian shi.
B RIEHT U+ T O REVAR - S0

I want to ask you about that matter about you.
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Expansion Drill

Tade mingzi wo wang le.

B FI= T

I have forgotten his given name.

Tade mingzi wo wang le, ni hai jide ma?

B FIR T, REISRFRE?

I have forgotten his given name. Do you remember it?

Tade dizhi wo wangji le.
R =IE T o

I have forgotten his address.

Tade dizhi wo wangji le, ni hai jide ma?
Rt RIS T, RIRICENS ?

I have forgotten his address. Do you remember it?

Ta shénme shihou lai wo wang le.

AR ERIS T

I have forgotten when he came.

Ta shénme shihou 1ai wo wang le, n1 hai jide ma?

e ABERINS T, REI2Es 2

I have forgotten when he came. Do you remember it?

Neéiban feijt jidian zhong dao wo wangji le.
W *}i _Ej[:)_[l)_l.!/l W {EF %U?XJ/L’\—LE T [e]

I have forgotten what time the plane arrived.

Neiban feijt jidian zhong dao wo wangji le, ni hai jide ma?
iR S L= EIEIE T, (RRigiEs ?

I have forgotten what time the plane arrived. Do you remember it?

Ta shi néinian dao Zhdngguo qude wo wang le.

tEMERFEENRST

I have forgotten when he went to China.

Ta shi néinidn dao Zhongguo qude wo wang le, ni hai jide ma?
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tEMFERFEENRST, MEICER?

I have forgotten when he went to China. Do you remember it?

Women zai nali huan ché wo wangji le.
BAIEMERER IS T o

I have forgotten where we changed car.

Women zai néli huan ché wo wangji le, ni hai jide ma?

BANEMERER IS T, REICES?

Yinhang jidian zhong guan mén wo wang le.

BITLRHEXMNERT o

I have forgotten what time the bank closed.

Yinhang jidian zhong guan mén wo wang le, ni hai jide ma?

RIT/LRFHXMAST, REICES ?

I have forgotten what time the bank closed. Do you remember it?
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Expansion Drill

1. Tingshuo ta shi gang pailaide.

O (B 2 MRS B9

I have heard he was just sent over.

Cue zheli
XE

here

Tingshud ta shi gang pai dao zheli laide.

I35t fth 2 MR E X BB KA,

I have heard he was just sent over here.

2. Tingshuo ta shi gang paiqude.

i 2 MR

I have heard he was just sent there.

Cue nali

AR

there

Tingshud ta shi gang pai dao nali qude.

i 2 W REIAREE KB,

I have heard he was just sent over there.

3. Tingshuo Li Xiansheng shi gang pailaide.

O i 2= S A B WIRK AV

I have heard Mr. Li was just sent here.

Cue Taibgi
ait

Taibéi

Tingshud Li Xiansheng shi gang pai dao Taibéi laide.
Ui 2= S £ B Mo LAY,

I have heard Mr. Li was just send back to Taibéi.

240



Module 6: Arranging a meeting

Cue

Cue

Cue

Cue

Wi £/ NEE NIRZE Yo

I have heard that Miss Wang was just sent there.

Tainan
LLS\
=E7|

Tainan

Tingshud Wang Xidoji¢ shi gang pai dao Tainan qude.
Ui £/ NMERNLRE I 5 mF A8

I have heard Miss Wang was just send to Tainan.

Tingshud ta gége shi gang pailaide.
Ui O =F B2 MR BV

I have heard that his brother was just sent here.
Taizhong

(=La8

Taizhong

Tingshud ta gége shi gang pai dao Taizhong laide.
i e e 2 NIRE & RHY,

I have heard he was just send back to Taizhong.

Tingshuo ta shi gang paiqude.

i B MRS Yo

I have heard he was just sent there.

Gaoxiong
=

Gaoxiong

Tingshuo ta shi gang pai dao Gaoxiong qude.

I fth 2 NIRE S MR Ao

I have heard he was just sent over there.

Tingshud nin shi gang pailaide.

I3 S B MR B9 o

I have heard you were just sent over.

zheli
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X2

here

Tingshud nin shi gang pai dao zheli laide.

Ui S = W R B X BB 2R A

I have heard you were just sent over here.
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Expansion Drill

1. Ta shi Jiazhou Daxué biyede.
MM ARFE Y,

He graduated from the University of California.

Cue yTjiusiwiinian
—hEAF

1945

Ta shi yijitisiwtinian Jiazhou Daxué biyede.
R — A EFNINKFE Y,

In 1945 he graduated from the University of California.

2. Ta shi Taiwan Daxué biyede.
R e B RF R IAY,

He graduated from the University of Taiwan.

Cue yTjiuwtliunian
—NANE

1956

Ta shi yfjitiwiiliinian Taiwan Daxué biyede.
E—NARNFEERFEIH,

In 1956 he graduated from the University of Taiwan.

3. Ta shi Mazhou Daxué biyede.

bR RN AR Bl AY,

He graduated from the University of Massachusetts.

Cue yijiuliuginian
—hNEF

1967
Ta shi yjitliugqmian Mazhou Daxué biyede.
ftE— N EERIN KT AL A,

In 1967 he graduated from the University of Massachusetts.

4.  Ta shi Dézhou Daxué biyede.
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Cue

Cue

Cue

Cue

RN ARF AT,

He graduated from the University of Texas.

y1jitliuérnian
—NARTEF
1962

Ta shi yfjitiliaérnian Dézhou Daxué biyede.
R —NAZFRINARFEEA AT,

In 1962 he graduated from the University of Texas.

Ta shi Béijing Daxué biyede.
ftEdLRARF R LAY,

He graduated from the University of Bé&ijing.

yTjitsiginian
—NPEE4F

1947

Ta shi yijitisiqinian Béijing Daxué biyede.
ftE— N FEILRARF A,

In 1947 he graduated from the University of Béijing.

Ta shi Dongbéi Daxué biyede.
R ARILARF R,

He graduated from the University of Dongbéi.

y1jiusanlingnian
—h=B&

1930

Ta shi yijitisanlingnian Dongbéi Daxué biyede.
tE— N =FFFRILRF A,

In 1930 he graduated from the University of Dongbéi.
Ta shi Nanjing Daxué biyede.
thEERARFE I,

He graduated from the University of Nanjing.

yTjiisanginian
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—N=tT%F

1937

Ta shi yijitisanqinian Nanjing Daxué biyede.
tE— N =tFERAFRIL,

In 1937 he graduated from the University of Nanjing.
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Expansion Drill

W0 kanjianguo zheige zi.
BENITXF,

I have seen this character before.

W0 kanjianguo zhéige zi, késhi wo bl rénshi zhéige zi.

FHENIXDF, FIEHTINRX DT,

I have seen this character before, but I don’t recognize before, but I don’t recognize it.
W0 zhidao ta shi shéi.

I know who he is.

W zhidao ta shi shéi, késhi wo bu rénshi ta.

I know who he is, but I’m not acquainted with him.

oy 00

B W 5K/ \iH

I have seen Miss Zhang before.

HEILIHK/NE, FIEIHAINIRKNE,

I have seen Miss Zhang, but I don't know her.

Wo quguo néige difang.

REIH T,

I went to that place before.

Wo quguo néige difang, késhi wo bu rénshi néige difang.

HEIH YT, FIRIAIANRIB TS o

I've been to that place, but I don't know it.
W0 zhidao ta shi Li K&ézhang.
FAEMEFT R

I know that he is Chief Lji.

W0 zhidao ta shi Li Kézhang, késhi wo bl rénshi Li Kézhang.
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BAREMREZRK, AR MINRTRK,

I know he is Section Chief Li, but I don't know him.

W0 kanjianguo.

BB,

I have seen it.

W kanjianguo, késhi wo bu rénshi.
HEIND, AJRFHAINR.

I've seen it, but I don't know it.

oy 00

et 2 £/ ERYEFE o

I know that he is Miss Wang's older brother.

W0 zhidao ta shi Wang Xiaojiéde gege, késhi wo b rénshi ta.
FALEME T/ EREE, FIEITIARM,

I know he is Miss Wang's brother, but I don't know him.
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Transformation Drill

Chabuduo bange zhongtou jiu dao.

EAZFDIRERAE

I’1l be there in about half an hour.

Bange zhongtéu zudyou jiu dao.
=Pk EARE

I’11 be there in about half an hour.

Chabudub yao yige zhongtou.

EAZE—PHK

Almost an hour.

Yao yige zhongtou zudyou.

B— kAR,

It will take about an hour.

Ta zhule chabudud santian.

ETELZT =Ko

He stayed for almost three days.

Ta zhule santian zudyou.
tET =KEG.

He lived for about three days.

Ta chabuduo wushisui le.

MERZATS T,

He is almost fifty years old.

Ta wushisui zudyou le.

A+ ER T

He is about fifty years old.
Neibén shii chabudud yao shikuai qian.
BARPENZETRIR,

That book costs about ten dollars.

Néibén shii yao shikuai qian zudyou.

248



Module 6: Arranging a meeting

BABE IR A,

That book costs about ten yuan.

Chabudub yao zo6u sishiwtifen zhong.

ENZBEMN+TADHH,

About forty-five minutes

Yao zou sishiwtfen zhong zudyou.

BEMO+RADTHEG.

It takes about forty-five minutes to walk.

Chabudub sange xingqt.
EANZ=1E,

Almost three weeks.

Sange xIngq1 zudyou.

=TERES.

About three weeks.
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Response Drill

1. NI xianzai 1ai ma?
{IRINFERDG ?

Are you coming now?

Cue mashang

Sille

right away

W0 mashang 1ai.
FE %k,

I’m coming right away.

2. Ta badian zhong lai ma?

ftt\ R EPRI,

Is he coming at eight o'clock.

Cue chabuduo

=%

around

Ta chabudus badian zhong li.
thENZ N\ R IR,

He comes around eight o'clock.

3. Ta shidian zhong qu ma?

fth+=shEm ?

Is he going at 10 o'clock?

Cue zudyou

Yk =]

Ta shidian zhong zudyou qu.
=W EGE.

He is leaving around ten o'clock.

4. Nimen xianzai zou ma?
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Cue

Cue

Cue

Cue

TRIIIMAEEDS ?

Are you leaving now?

Women mashang zou.

NS ExE,

They are leaving right away.

Tamen bahao qu ma?

I IN\SEG ?

Are they going on the 8th?

Tamen bahao zudyou qu.

=G\ S K.

mashang

5t

right away

Zudyou
Ea

approximately

They are going approximately around 8 o'clock.

0057 719

e LR RIS,

Are they coming at nine o'clock.

Tamen chabudud jiudian zhong lai#
HINENZNRIFK,

They will come around 9 o'clock.

Ni shihao zai Niu Yué ma?
R+ 1EAANNG ?

Are you in New York on the 10th?

chabuduo

=%

around

Zudyou
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Yk =]

approximately

W shihao zuoyou zai Niu Yue.
K TSEEEALN,

I'm in New York around approximately the tenth.
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Unit 8

References

Reference List

Wai, zhéi shi Libinsi.

iR, EEEE Al

Hello. This is the Protocol Department.

Wei, wo shi Laideng Dashide mishd.

B, REREARENME

Hello. I am Ambassador Leyden’s secretary.

Dashi jiezhdo nimende qingti€ le.

AN EEEIRMPINEM T o

The ambassador received your invitation.

Hén kéx1, yinwei ta you shi, Bayu¢ jit hao bu néng lai.
ReERBMES, N\BAFTER,

Unfortunately, because he has a previous engagement, he cannot come on Au-
gust 9.

Qing ni zhudngao Qiao Buzhang.

R IRE SRR

Please inform Minister Qido.

Hén baogian.

RHiho

I’'m very sorry.

Hén yihém Laidéng Dashi bu néng lai.
,TE / L;\ J ﬂz j( 1% Z_ H b o

We very much regret that Ambassador Leyden cannot come.

W ti ni zhuangao yixia.
HEREE—
I will pass on the message for you.

Ma Mingli, women you jige tongxué Xingqiliu jihua ddo Changchéng qu wanr.

FEBRETIE 2R ER S 2R 8 R AT R,
Ma Mingli, a few of us students are planning to go to the Great Wall Saturday
for an outing.

Nimen néng bu néng yiqi qu?

IRFIsERBE—IER ?

Can you go with us?
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10.

I1.

Zhén bu qido.

BT,

We really couldn’t make that.

Neitian women you shi, méi banfa qu.

BRIFIBSE, BiIEES.

We have a previous engagement that day; we have no way of going.

Xiwang yihou zai zhao jthui juyiju ba.

HELBREREER—RIE,

I hope that late we will find an other opportunity to get together.

Hao a.

IR

Okay.

dajia

R

everybody, everyone
jiedao

=3

to receive (alternate form of jiczhao)
tongshi

EIES

fellow worker, colleague
yinggai

fE=

should, ought to, must
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banfa
baogian
buzhang
Changchéng
dajia

jie

jiedao

ju

Jjuyiju

keéxt

Libinst

méi banfa
mishil

qido

qingtié (qingti€)
ti

tongshi

tongxue

yihan

yinggai
zhuangao
canjia

dao xi

diertian
Jjingjibu

junshi yanxi
laodong mofan
nanbu
shangxiao

tingdechtilai

Vocabulary

e
ZE
&
R
KRR
48
=3
=R

HX__ER

7 .
BRI
CED

method, way

to be sorry

minister (of a government organization)
the Great Wall

everybody, everyone

to receive (mail, messages, guests, phone calls)
to receive

to assemble

to get together

unfortunately, what a pity

Protocol Department (PRC)

there’s no way out, it can’t be helped
secretary, executive assistant

to be timely, to be opportune

written invitation

substituting for, in place of

fellow worker, colleague

classmate

to regret (that something desirable will not hap-
pen)
should, ought to, must

to pass on a message, to inform

to participate in, to join, to attend

to congratulate

the next day

Ministry of Economics

military maneuvers

model worker

the southern part (of the island), the south
colonel

to be able to recognize what something is from the
sound
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tongxuéhui

tongzht

xiexie tade yaoqing
zhéngzhi xuéxi
zhtichi jiéhiin

zong jingli

dangao

qisi

]
“E
2

=I=I=
=1 PN

st a1 (B9 38855

BAER

ESSERE
HEREIE

FE
= IéI\E\

]

alumni association (literally, “fellow-student
group”)
(written) announcement, notification

to thank him for his invitation
political study session

to preside at a marriage ceremony (i.¢., to give the
bride away)

general manager (chief executive officer)
cake

cheese
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Reference Notes

Notes on Ne1

1. B: Wai, zh¢i shi Libinst.
R, EEMEE A,
Hello. This is the Protocol Department.
A: Wei, wo shi Laidéng Dashide misha.
R, RERSARENMZ.

Hello. I am Ambassador Leyden’s secretary.

LibinsT, meaning “protocol department,” is made up of 1i, “ceremony”; bin, “honored guests”; and s,
“department.”

Mishii means “secretary” in two senses: 1) a high-ranking official 2) a clerk-typist.
Notes on Ne2

2. A: Dashi jiezhao nimende gingti¢ le.

REFEEIMPIBVEENE T o

The ambassador received your invitation.

The verb jig, “to receive,” may be used for receiving guests, mail, messages, and phone calls.

Jigzhao (jiedao), “to receive,” is a compound verb of result. The endings -zhao and -dao mean approx-
imately the same thing: “to successfully obtain something” Ji€zhdo and jiedao occur in four ways: with
le or méi (describing ACTUAL situations) and with -de- or -bu- (describing POTENTIAL situations)

BIERENEBIREM, rlEREE/#EE

W6 zudtian qu hudchézhan jie ta, késhi méi jiezhdo/jiedao.

Yesterday I went to the train station to get him, but I missed him.
ME—FTEEM, MEEE.

Ni zao yidianr qu ji€ ta, jiu jieédezhao/jiededao.

If you go a little earlier, (then) you can get him.

BAREE R T A& /A B E L.

Mingtian yaoshi laiwénle jiu jiebuzhao/jiebudao tade dianhua.

If I am late tomorrow, (then) I won’t (be able to) receive his phone call.

Qingti¢ refers to a written invitation. The word is also pronounced qingtié.
Notes on Ne3

3 A: Hén kéx1, yinwei ta you shi, Bayu¢ jit hao bu néng lai.
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ReIERBEMES, N\AIERTBER,
Unfortunately, because he has a previous engagement, he cannot come on Au-
gust 9.

A: Qing ni zhuangao Qiao Buzhang.
sRIME S aREl &

Please inform Minister Qido.

A: Hén baogian.

R,

I’'m very sorry.
Keéx1 may be used as an exclamation: Zhén keéxi! “That’s really too bad!”

Zhuangao means “to pass along [word of something].” Zhuén literally means “to turn” or “to transmit.”
Gao means “to tell,” as in gaosu.

EERT3

Baogian is an adjectival verb that means “to be sorry,
social obligations). Literally, bao means “to embrace [a feeling],
“apologetic feelings,” “guilt feelings.”

to feel apologetic” (e.g., for not fulfilling one’s
” “to harbor [a feeling].” Qian means

Notes on N24

4. B: Hén yihan, Laidéng Dashi bu néng lai.
'TE\ E_,Z') 5}5 j('fﬁz_ﬁbjzo

We very much regret that Ambassador Leyden cannot come.

B: W ti ni zhudngao yixia.
KBRS —
I will pass on the message for you.

Yihan is a formal term used to express disappointment or regret that something desirable will not
happen.

99 ¢6:

Ti, “for,

SRIETAZ

Jintian wo ti ni jido shi.

in place of,” is a prepositional verb meaning in place of another, or in another’s stead.

I will teach for you today, (i.e., in your place)

HEIRE.

W ti ni qu.

I will go for you. (i.e., instead of you)

To make a sentence containing ti negative, place bu or méi in front of the prepositional verb.
BAEBMEER

W6 bu yao ti ni qu mai cai.

I don’t want to go to buy groceries for you.
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(|URE= 5 =
Ta méi ti wo lai jidng hua.
He did not come to speak in my place.

Both géi and ti may be translated as “for.” G¢i, having a wider range of usage, would seem to overlap
in some instances with ti. The more exact meaning of ti may be used to clarify a situation.

FHEIRE o
W géi ni mai cai.

I will buy groceries for you. (WHO PAYS? DID you VOLUNTEER ONLY TO SHOP, OR TO PAY
ALSO?)

HEIRE R,
WO ti ni mai cai.

I will buy groceries for you. (CLARIFIED: you HAVE VOLUNTEERED ONLY TO SHOP, NOT
TO PAY.)

Yixia, “a bit,” is not translated, in No. 4. This word, adds to the action in the sentence a casual feeling,
similar to the effect of reduplicating a verb. (Notice that this use of yixia is different from previous
examples, where the word meant “for a little while.”)

Notes on Ne5

5. A: Ma Mingli, women you jige tongxué Xingqiliu jihua ddo Changchéng qu wanr.

FEBRET A 2R ERE 2R 8 R R AT R
Ma Mingli, a few of us students are planning to go to the Great Wall Saturday
for an outing.

A: Nimen néng bu néng yiqi qu?

IRFIsERBE—IER ?

Can you go with us?

Tongxué means “fellow student” or “graduate of the same institution.” “Fellow worker” or “colleague”
is tongshi.

Changchéng: Chang means “long,” and chéng is an old word for “city wall.” The full name of the
Great Wall is Wanli Changchéng, literally “10,000 li-long wall.”

|;=I?.N0te

One i is approximately one third of a mile.

Néng, kéyi, and hui compared: All three of these auxiliary verbs— and therefore state verbs—mean
“can” to some extent.

The core meaning of néng is “can, “to be able to,” “to be capable of.” In some cases, néng may also
mean “may,” “to be permitted,” “could be/is possible,” and “to know how to

KRR T, TReES.

Wade téu téng, bu néng kan sha.
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My head aches; I can’t read.

J:D%El] H%’ﬂ%; A an%gﬁo

Shang kéde shihou, bu néng shud hua.

Talking is not permitted during class.

N +—AREE TS,
Zhijiage Shiylyue jiu néng xia xug.
It can snow in November in Chicago. (POSSIBILITY)

TJ@/ = HCDEDE

Ta zhén néng shud hua.
He really knows how to talk.

LR N3 ERINT3

The core meaning of kéyi is “can,” “may,” “to be permitted to.” Kéyi may also mean “could be/
is possible.” The permission implied by kéyi may come from an outside authority or may be self-
imposed.

TRAIAE T o
Ni kéyi zou le.
You may leave.

WEEEPTES, P ?

Coéng zheige mén jinqu, kéyi ma?

May one go in through this door?

AR BIER AT LAz,

Narde fan kéyi chi.

The food there may be eaten, (i.e., it is possible to eat it)

AEFAR, AR LUK

W0 bu shifu, bu kéyi youyong.

I don’t feel good; I can’t go swimming. (i.e., the speaker decides that he should not go)

99 ¢

The core meaning of hui is “to know how to,” “can.” Hui is often used for an activity that was learned,
in contrast to néng for activities that “can be done” because of a person’s physical condition (“Can she
get out of bed yet?” Ta néng bu néng xia chuang?). The other main use of hui is to indicate possibility.
Here it overlaps with both néng and kéyi in meaning “could be/is possible.”

MR FEER TS

Nide érzi hui zou lu le ma?

Can your son walk now? (BABY LEARNING TO WALK)

(=5 eSS
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Ni hui shud Yingwén ma?

Can you speak English?

Py
EHHE —F ~Ro
Mingtian hui xia yu. |
t might/will rain tomorrow.

EN e
Ta bu hui bu lai.

It is not possible that he won’t come.

Notes on N26

6. B: Zhén bu qido.
BERT,
We really couldn’t make that.
B: Neitian women you shi, méi banfa qu.
BRB|EMIEE, RIES.

We have a previous engagement that day; we have no way of going.

EENT3

Bu qido literally means “inopportune,” “not timely.”

Mg¢i banfa: Banfa means “method,” “way.” Within a sentence, méi banfa is used as “there is no way
to...,” “there is no way that....” Used independently, méi banfa means “nothing can be done,” “it can’t
be helped,” “there is no way out.”

Notes on Additional Required Vocabulary

8. dajia

KRR

everybody, everyone
9. jiedao

=3

to receive (alternate form of jiczhao)
10. tongshi

EIES

fellow worker, colleague
11. yinggai

FEs%

should, ought to, must

Literally, dajia means “big family.” When dajia is the subject of a sentence, dou is often placed before
the verb.
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REREBAE M FHEo
Dajia dou zhidao ta shi shéi.
Everyone knows who he is.
SRS

Xiéxie dajia.

Thank you all.

FAAREL TR,
Qing dajia zuoxialai.

Would everyone please sit down.
HFIARR—EEME,
Women dajia yiqi qu ba.
Let’s all go together.

Yinggai is an auxiliary verb which is followed by another verb in a sentence. Only bu is used to make
yInggai negative.

A&, EREMIEXMIE,
Bu xi¢, zhéi shi women yinggai zuode shi.
Don’t thank us. This is something we should be doing.

EHEFERER, REZE LA

.....

This is a very important thing; you should (go) take care of it right away.
—EREEZEZRIN, NEXBERNEE,
Yige daxué biyede rén, bu yinggai you zhéiyangde xiangfa.

Someone who has graduated from college shouldn’t think this way.
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Drills

Expansion Drill

1. Ta zai Waijiaobu Libinst gongzuo.
ENZEFLET Lo

He works at the Ministry of Foreign Affairs [in] the Protocol Department.

Cue wulou

Fay
fifth floor

Ta zai Waijiaobu Libinst gongzuo. Tade bangdngshi zai wulodu.
tENZELES TIF. D ARETE L%,

He works at the Ministry of Foreign Affairs [in] the Protocol Department. His office is on the
fifth floor.

2. Ta zai zhér gongzuo.

fthfEX) Lo

He works here.

Cue qilou

Tk

seventh floor

Tade bangongshi zai qilou.

fthfExX) L T1F. MRV REFE TR

His office is on the 7th floor.

3. Ta zai Jianada Dashiguan gongzuo.
AEMNEARREE TF,

He works at the Canadian embassy.
Cue l6ushang
%t

upstairs

Ta zai Jianada Dashiguan gongzuo. Tade bangdngshi zai 16ushang.
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Cue

Cue

Cue

AEMNMERREIETIF. RN REERE L

He works at the Canadian embassy. His office is upstairs.

Ta zai Béijing gdongzuo.
LR IR,

He works in Béijing.

Guanghua Lu
JCLER]

Guanghua road

Ta zai Béijing gongzuo. Tade bangdngshi zai Guanghua Lu.
IR IR, MRVDREEICER,

He works in Béijing. His office is on Guanghua Road.

Zhang Tongzhi zai Shanghai gongzuo.
TKESTE BT,

Comrade Zhang works in Shanghai.

Nanjing Lu

2Pz

Néanjing road

Zhang Tongzhi zai Shanghai gongzuo. Tade bangdngshi zai Nanjing Lu.

KEEE LB MADREERRE.

Comrade Zhang works in Shanghai. His office is on Nanjing Road.

Wang Nlishi zai yinhang gongzuo.

FLZEERITI R

Mrs. Wang works in a bank.

erlou
s
first floor
Wang Nlishi zai yinhdng gongzuo. Tade bangdngshi zai érlou.
FTLREERITIA . MRINRE ",

Ms. Wang works in a bank. Her office is on the second floor.

Wei Shaoxiao zai Wuguanchu gongzuo.
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BOREELTIE,

Major Wei works at the défense attache office.

Cue sanlou
— 1%z

third floor

Wei Shaoxiao zai Wuguanchu gongzuo. Tade bangdngshi zai sanléu.
BOREDELTAF. D REE =

Major Wei works at the défense attache office. His office is on the third floor.
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Response Drill

I. Dashi jiezhao qingti¢ le ma?
AEEEIBEE TS ?

Has the ambassador received the invitation yet?
Cue not yet

Dashi hai méi jiezhao qingti€.
RIEIERIFEEIEMo

The ambassador has not received the invitation yet.

2. Tamen dou ji€zhao qingti¢ le ma?

Rt BB EZE NG 105 2

Have they all received the invitation yet?

Cue not all
Tamen méi dou ji€zhao qingtié.
i P ER & IS,

They have not received the invitation yet.

3. Nimen jic¢zhao Buzhangde gingti¢ le ma?

(UNINEEZ=5=5:N: 001 T I

Have you received the minister's invitation?
Cue yes

Women jiezhao Buzhangde qingtié le.

BA TS BB KAV T o

We have received the minister's invitation.

4. Tamen ji€zhao Dashiguande qingti¢ le ma?

BB R EIERVISIA 705 ?

Have they received the invitation from the embassy?
Cue already

Tamen yijing ji€zhao Dashiguande qingti¢ le.
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I BEZEREIERIENE T .

They have received an invitation from the embassy.

5. Nimen jiezhao Dashiguande qingti¢ le ma?

TR BB R EIERVIENE T ?

Have you received the invitation from the embassy?
Cue not yet

Women hai méi jiezhao Dashigudnde qingtié¢.
AL RIEE X EIERIIBME,

We haven't received an invitation from the embassy.

6. Ta jiezhao qingti¢ le ma?

B Bs 75 ?

Has he received the invitation yet?
Cue no

Ta méi jiezhao qingti¢.
R EIEM.

He hasn’t received the invitation.

7. Nijiézhdo Wiguanchude qingti¢ le ma?

RERBEYELISNE 75 7

Have you received the invitation from the défense attache office?
Cue yes
W0 jiezhao Wiguanchude qingtié le.

HEEYELIBN T o

I have received the invitation from the défense attache office.
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Cue

Cue

Cue

Expansion Drill

Ta bu néng lai.
A BER,

He cannot come.

keéxi
At
unfortunately
Hén kéxi, ta bu néng lai.
ReIE, fthifreex.
Unfortunately, he cannot come.
Ta xué Zhongguo hua xuéde bu hén hao.
P ENEFE R
He doesn't learn Chinese very well.
kext
At
unfortunately

Hén kéxi, ta xué Zhongguo hua xuéde bu hén hao.

RANE, MEhENEF[AEL

Unfortunately, he does not learn Chinese very well.

Ta méi lai.
'ﬂij,\}_b <7

He didn't come.

yihan
1%

JCN

=W

1,

regret

Hén yihén ta méi lai.
lJ_\ /L_.\) T@)Q > /O
Sadly, he didn't show up.

Tamen bu néng dou lai.
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Cue

Cue

Cue

Cue

A A BEER K

They cannot all come.

Hén baogian, tamen bu néng dou lai.

RiE®, Mol eeElH,

I'm sorry they couldn't all come.

Tamen dou bu lai.
A& R,

They are not coming.

Heén kéxi, tamen dou bu 141,
'TEE_H\E ) Tﬁ’,ﬂ\]%BZ( 2N o

Sadly, none of them are coming.

Tamen dou bu néng qu.

el 1B BE 2o

None of them can go.

Hén baogian, tamen dou bu néng qu.

Rig#, oM IEFEEZ

I'm sorry, but none of them can go.

Ta hai méi qu
g% 2o

She still didn't go.

baoqian
SN

sorry

kéx1
At

unfortunately

baoqian
2E A

sorry

yihan
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==l

JUAS

regret

‘E!Z
Y

JCN

Heén yihan, ta hai méi qu.
RER =%,
Unfortunately. She didn't go.
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Cue

Cue

Cue

Expansion Drill

Qing ni zhudngao Zhang Buzhang.

IBIRER S KRR

Please inform Minister Zhang.

Qing ni ti wo zhudngao Zhang Buzhang.
BIREIREL S IKER K

Please inform Minister Zhang for me.

W06 zhudngao Zhang Buzhang le.
K EKEBK T o

I informed Minister Zhang.

ni
()
you
W ti ni zhudangao Zhang Buzhéng le.
HEIRE S KEBK T o
I'll inform Minister Zhang for you.
Ta hai méi zhuangao Li Kézhang.
RS TR
He didn't inform Li Kézhang yet.
ni
()
you

Ta hai méi ti ni zhuangao Li K&zhang.
R IR & TR,

He hasn't inform Section Chief Li for you yet.

Ta bu néng zhuangao Li K&zhang.
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Cue

Cue

Cue

Cue

ABER SR

He cannot inform Section Chief Li.

wO
£
|
Ta bu néng ti wo zhuangao Li K&zhang.
MAREERE SN K,
He couldn't inform Section Chief Li for me.
W0 yijing zhuangao dashi le.
HELEREKRET
have informed the ambassador.
ni
IR
you

W0 yijing ti ni zhudngao dashi le.

RELBMERERET .

I have already informed the ambassador for you.

W0 mingtian jiu zhuangao dashi.
HBHXRRLEL AL,

I'll inform to the Ambassador tomorrow.

()

you

W0 mingtian jiu ti ni zhuangao dashi.
FEARMEIREL & K

I will inform the ambassador for you tomorrow.

Ta shi zuétian zhuangao dashide.

ftRFER L SR MERT,

He informed to the ambassador yesterday.
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()

you

Ta shi zudtian ti ni zhuangao dashide.
B IFRE R & AR,

He informed the ambassador for you yesterday.
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Transformation Drill

1. Téamen mingtian 1ai.

I IBAR Ko

They are coming tomorrow.

Cue yiqi

— it

together

Téamen mingtian yiqi 1ai ma?

A IR —EE RS 7

Are they coming together tomorrow?

2. Tamen zuotian lai le.
fIFERE T o
They came yesterday.
Cue yiqi
— it
together
Tamen zuotian shi yiqi laide ma?
I IFER 2 —iEERAINS ?
Did they come together yesterday?
3. Ta mingtian zou.
fthBARE
He leaves tomorrow.
Cue yige rén
— A
alone

Ta mingtian yige rén z6u ma?

B R—"AEMS ?

Will he go alone tomorrow?

4. Ta zuotian zou le.
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Cue

Cue

Cue

Cue

EERE T o

He left yesterday.

yige rén

— A

alone

Ta zudtian shi yige rén zoude ma?

fFERE—TAERING ?

Did he go alone yesterday?

Wang Toéngzhi mingtian qu Nanjing.

FREHAXERMR.

Comrade Wang is going to Nanjing tomorrow.

zuo hudche qu
YEEZ

by train

Wang Téngzhi mingtian zud hudcheé qu Néanjing ma?

FREARENERFRIG ?

Will Comrade Wang take the train to Nanjing tomorrow?

Wang Tongzhi XingqiyT qu Shanghai le.

TREER—ELBT

Comrade Wang went to Shanghai on last Monday.

7ud feiji qit
XS

by plane

Wang Tongzhi XingqiyT shi zuo fijT qu Shanghaide ma?

FTRFEH—ZE4 WA LBRING 7

Did Comrade Wang fly to Shanghaion Monday?
Ta qu le.
fthET o

He went.

yige rén
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— A

alone

Téa shi yige rén qude ma?

R —"NAERIG ?

Did he go alone?
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Substitution Drill

1. Neitian women you shi, bu néng qu.
BREANESE, FEEE.

That day we have a previous engagement; we cannot go.

Cue méi banfa qu
RINEE

no way of going

Ne¢itian women you shi, méi banfa qu.
HBRIEANESE, BDEE.

That day we have a previous engagement; we have no way of going.

2. Neitian women you shi, méi banfa qu.
MBRIAEE, RINEE.

That day we have a previous engagement; there is no way to go.

Cue bu néng yiqi qu

NEE—HE R

cannot go together

Neitian women you shi, bu néng yiqi qu.
MBRIATESE, TEE—ES.

That day we have a previous engagement; we cannot go together.

3. Neitian women you shi, bu néng yiqi qu.
BRBANVES, TrE—kEE.

That day we have a previous engagement; we cannot go together.

Cue bu néng dou qu

- FFS

not all of us can go
Neitian women you shi, bu néng dou qu.
BRBAVESE, TEEEE.

That day we have a previous engagement; we cannot go together.

4. Neitian women yOu shi, bu néng dou qu.
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MREANVES, TEEERE

That day we have a previous engagement;

Cue dou bu néng qu

# B

none of us can go.

Neitian wémen you shi, dou bu néng qu.

MBRIAEE, EABES.

none of us can go

5. Neitian women you shi, dou bu néng qu.
MBRIAEE, EABES.

That day we have a previous engagement; no one can go.

Cue méi qu
L
/X
did not go
Neitian women you shi, méi qu.
BRBAVES, "o

That day we have a previous engagement; we didn't go.
6. Neitian women you shi, méi qu.
BRIAESE, Ko

That day we have a previous engagement; we didn't go.

Cue méi dou qu
REBER

not all of us went

Neitian women you shi, méi dou qu.
ABREANTESE, =EE.

That day we have a previous engagement; not all of us went.
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